
OBSERVATII ASUPRA UNU1 GRAI RUS DE PE TERITORIUL R.P.R.

Emil Vrabie

Necesitatea studierii sistematice a graiurilor slave de pe teritoriul tarii 
noastre a fost în ultimul timp subliniatâ în repetate rînduri1 si de aceea 
socotim câ nu este nevoie sa ne oprim asupra argumentârii acestui lucru.

Deçi în numeroase localitât-i din R.P.R. trâiesc de multâ vreme vorbitori 
de limbâ rusa (velicorusâ)2, graiurile acestora au râmas pînâ în prezent 
prea pu fin studiate 3.

în rîndurile ce urmeazâ, bazîndu-ne pe dátele unor ánchete dialectale 
întreprinse în mai 1958, martie §i mai 1959, vom prezenta cîteva dintre parti- 
cularitâtile graküui velicorus vorbit în satul Socolinji din raionul Suceava.

Satul Socolinti depinde de comuna ruralâ Mitocul-Dragomirnei çi este 
situât într-o mica depresiune prin care trece un pîrîu fârâ nume.

Localnicii în vîrstà, ca si bâtrînii din satul vecin, Mitoc, situât la 1 km 
depârtare, mai folosesc vechea denumire a satului, si anume — Socolinti 4 
(de la numele unuia dintre primii întemeietori — Sokolóv). Denumirea oficiala 
actualâ a satului este Lipoveni.

Actualmente, la Socolinti locuiesc numai rusi. Nu am întîlnit nici o 
persoanâ originara din aceastà localitate care sâ nu aibâ ca limbâ maternâ 
limba rusâ 5. Sînt localnici în vîrstâ, mai eu seamâ femei, care nu pot vorbi

1 Vezi, de exemplu, Activitatea in domeniul slavisticii din República Populará Romíná 
in perioada 1944—1958 (articol redacfional), « Romanoslavica », II I , 1958, p. 7.

2 ¡n lucrarea lui I. I. N i s t o r, Cercetári asupra eultului lipovenesc din Rominia. 
(Analele Academiei Romíne, Memoriile sectiunii istorice, Seria II, Tomul X X IX , mem.
9, Bucuresti, 1947, pp. 32—34) este prezentatá o lista a localitátilor din Rominia in care 
tràiesc lipoveni. Aceastà lista nu include decìt parcial datele privitoare la lipoveni cuprinse 
in lucrarea Recensàmintul generai al populatiei Rominiei din 29 decembrie 1930, volumul
II, rubrica « limba materna ». Astfel, din tabelul íntoemit de I. I. Nistor lrpsesc cei 1313 
vorbitori de limbá rusà din satul Clirnàuti, cu toate cà aceijftia sint de cult lipovenesc. 
Numarul localitatiior in care tràiesc reprezentanti ai eultului lipovenesc, purtàtori ai 
limbii ruse este insà §i mai mare. Vezi, in legatura cu aceasta, Recensàmintul citat, voi. II, 
p. 435.

3 ìn  aceastà p r iv ila  men^ionàm articolul lui V. A r v i n t e, Un caz de bilingvism 
slavo-romin. I n  legàturà cu elemehtele rominepti din graiul lipovenilor din Dumasca (comuna 
Tàcuta, raionul Vaslui, regiunea Ia§i), publicat in « Studii §i cercetári lingvistice » (SCL) 
nr. 1, 1958.

4 Vechea denumire a satului apare §i in cartea Episcopului Melchisedec, Lipove- 
nismul, adicà Schismaticii sau Ràscolnicii Ereticii Rusefti, Bucure§ti, 1871, p. 99.

5 Situatia este deci alta decìt cea din satul Dumasca, unde douà treimi din populare 
le formeazà rominii §i o treime — ru§ii. Vezi V. A r v i n t e, op. cit., p. 47.
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in nici o alta limbà in afarà de rusà (de exemplu, informatoarea Dimitróv 
Paraschiva — in virstà de 80 de ani). Reprezentantii generatici mijlocii si 
indeosebi tinerii, pe lingà limba materna — limba rusà —, cunosc si limba 
rominà. Intre ei, oamenii de la Socolin^i vorbesc numai rusente. De acest 
lucru ne-am putut convinge, printre áltele, ascultind ce limbà folosesc elevii 
din cíasele V —V II de la §coala elementará din comuna Mitocul-Dragomirnei 
in afara orelor de clasà. Desi §coala din satul Mitoc este o §coalà cu limba 
de predare rominà, copiii din satul Socolinti care vin aici pentru a urma 
cíasele V —V II in pauze vorbesc intre ei ruseste. (La Socolinti scoala elemen­
tara are numai cíasele I —IV. Predarea se face in limba rusà din 1949, iar 
invà^area limbii romine incepe din clasa a Il-a).

' Un alt procedei! pe baza càruia ne-am dat seama cà elevii de la Socolinti, 
urmìnd cíasele V —V II la scoala romineascà din Mitoc, nu ajung totusi sà 
vorbeascà limba rominà la fel de bine ca rusa — a fost cercetarea caietelor 
de compunere la limba rominà ale elevilor de clasa a VH-a, pe care ni le-a 
pus la indeminà profesoara de limbà rominà. Astfel, in caietul elevei A. N. 
am intilnit indicii cà pentru ea limba rominà este un domeniu in care se 
orienteazà dupà limba rusà: « Toamna vlnturi bat puternici » (in limba rusà 
eémep — « vint » este substantiv de genul masculin); « ...fio ri se ingalbinesc 
si cad, iar oameni le string si pun in casa pentru cà dacà ei ràmin in gradina 
se ràcesc...» (in limba rusà î eemÓK — « floare » este de genul masculin; 
npocmydùmbcn — « a ràci », in limba rusà este verb reflexiv)6.

Copiii de virstà pre§colarà din satul Socolinti nu §tiu, in genere, decit 
ruseste. Orice incercare de a lega o discutie in limba rominà cu un grup de 
copii intre 4 §i 6 ani, care se jucau in drum, a ràmas fàrà rezultat. Imediat 
ce le-am adresat citeva cuvinte in limba rusà, copiii au inceput sà ràspundà.

La Socolinti nu am cunocut nici o persoanà care sà vorbeascà limba 
ucraineanà. Asemenea persoane nu au existat in localitate nici in trecut7.

Din cele de pinà aici rezultà cà populaba satului Socolinfi se distinge 
printr-o remarcabilà omogenitate lingvisticà, in sensul cà toatà lumea vorbeste 
rusente. La aceasta credem cà a contribuii in bunà màsurà cultul localnicilor — 
lipovenismul 8.

De cit timp existà satul Socolinti?
Despre aceasta locuitorii de astàzi ai satului nu §tiu nimic precis. Prin 

traditie orala s-a pàstrat insà amintirea cà stràbunii actualilor locuitori, venind 
din Rusia, s-ar fi stabilit in aceastà regiune incà inainte de ocuparea Rucovinei 
de càtre Austria (Dupà relatàrile informatorului Màlìs Kindin, n. 1889).Despre 
existerita unei asemenea traditii printre locuitorii de la Socolinti serie si 
episcopul Melchisedec 9.

Intrucit decretul impàratului Austriei Iosif al II-lea, prin care acesta 
acceptà stràmutarea unui grup de lipoveni din Turcia (din Dobrogea) in Austria

6 Asupra celorlalte grejeli din extrasele citate nu ne oprim.
7 In Recensàmintul.. . ,  loc. cit., rubrica «limba materna», se aratà cà in 1930 In 

localitatea Lipoveni (Socolinti) erau: 609 rusi, 7 romìni, 5 germani, 2 bulgari, 1 rutean 
(p. 435). Vezi si nota 87 din acest articol.

8 Explicatia aceasta a omogenitàtii lingvistice In conditile separarti geografice 
índelungate de masivul principal o ìntìlnim si la alti cercetàtori. Vezi, de ex., M. S. 
T i h o m i r o v a ,  lOotcnoeejiuKopyccnuu zoeop na meppumopuu OdeccKoü oójiacmu, 
Kremenet, 1955, p. 14.

9 M e l c h i s e d e c ,  op. cit., p. 99. Vezi §i Enciclopedia Rominà, voi. I, p. 441, 
unde se arata cà lipovenii au patruns In Bucovina in anni 1724.
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(in Bucovina) a fost dat in anul 1783 §i se referá la rusii-staroveri care au 
infiiutat satele Climiiuti (raionul Rádauti) si Bélaia Krinita (R.S.S.U.) — ambele 
mai noi decit satul Socolinti, rezultá cá in aceastá din urmá localitate se 
vorbe§te rusente de circa 200 de ani.

Ipoteza stabilirii in Moldova a unei popula^ii lipovene§ti in timpul 
domniei lui Stefan cel Mare, populate prin care s-ar explica denumirea satului 
Lipoveni, comuna Sili§tea din fostul judet Neamt 10, nu este intemeiatá, deoa- 
rece secta rascolnicá de sub conducerea lui Filip (filippovti sau filippovane > 
lipovane — « lipoveni») a apárut abia in deceniul al 4-lea al sec. al XVI II-lea n . 
Mai mult, insasi declan§area schismei din sinul bisericii ruse se produce 
dupa 1506, adicá la 2 ani dupa moartea lui Stefan cel Mare. Se crede cá, 
dupa lupta de la Codrul Cosminului (1497), voievodul Moldovei ar fi adus 
din Polonia o sutá de mii de robi. Acestia erau insá ucraineni12, nu velico- 
ru§i, §i cu atit mai mult nu lipoveni.

In lucrarea citatá a lui I. I. Nistor se dau indica^ii §i mai precise asupra 
vechimii satului Socolinti13. Bazindu-se pe informatiile cuprinse in studiile 
lui I. Polek, el serie: «Pe la mijlocul secolului al XV I II-lea numeroase familii 
de lipoveni sala§luiau in comuna Stupca din jud. Suceava (Bucovina), de 
unde in cursul rázboiului ruso-turc din 1768 — 1774 se mutaserá la Hirlau 
care, ca §i Tirgu-Frumos, adápostea familii lipovene§ti. In izvodul localitátilor 
din Bucovina din 1775 comuna Stupca apare sub numele de Lipoveni. 0 
parte din familiile care fugiserá la Hirlau se intoarsera in Bucovina la 1777; 
ele fura colonizate pe domeniul manástirii Dragomirna, formind acolo locali- 
tatea Lipoveni din jud. Suceava » 14.

Pe o raza de 30 de km imprejurul Socolintilor nu exista nici o alta 
acezare in care majoritatea populatiei sá aibá ca limbá materna limba rusá. 
Satul cel mai apropiat in care se vorbeste tot numai ruse§te este Climáuti, 
situat la mai bine de 30 de km. (In 1930 la Climáuti peste 98% dintre locui- 
tori aveau ca limbá materna rusa). Dat fiind insa faptul cá, din punct de 
vedere economic si administrativ, populaba de la Socolinti este (si a fost §i 
in trecut) legatá de alte centre urbane decit cea de la Climáuti (primii isi 
desfac produsele agricole si se aprovizioneazá pe pia^a din Itcani si din Suceava, 
ceilalfi — la Siret si la Rádauti), posibilitátile de influentare asupra graiului 
velicorus de aici din partea altor vorbitori de limbá rusá sint foarte restrinse.

in schimb, locuitorii de la Socolinti au avut si au de nenumárate ori 
prilejul sá viná in contact cu vorbitorii de limbá ucraineaná, cáci imprejur, 
la distance mai mici sau mai mari, tráiesc importante colectivitáti de ucrai­
neni 15. Astfel, in satul Dármáne§ti (denumirea lócala ucraineaná — Hátna),

10 Vezi Marele dictionar geografic al Romlniei, vol. IV, Bucuresti, 1898, p. 175.
11 Vezi EoAbiuan Coeemcnan dmiuKjioneduH, ed. a Il-a, vol. 45, pp. 106—170.
12 Vezi Acad. Prof. I o r g u  I o r d a n ,  Limba rominä contemporanä, Ed. Mini- 

sterului Invätämintului, 1956.
13 I. I. N i s t o r ,  op. cit., p. 4.
14 I. P o l e k ,  Die Lippowaner in der Bukowina, I, in « Jahrbuch des Bukowiner 

Landesmuseums », IV, p. 84, nr. 34 a, 35 si Ortschaftsverzeichnis der Bukowina, ibid. I, 
p. 13.

15 Vezi I v a n  Z i l i n s k i ,  Kapma ynpaincbKux soaopie a noacnenHUMU, Var- 
§ovia, 1933, p. 7, 9 si harta anexä. Principalele graiuri ucrainene din aceastä parte a teri- 
toriului R.P.R. slnt cel hutul si cel pocuto-bucovinean, ambele din masivul graiurilor 
ucrainene de vest. Cf. si lucrarea lui F. T. J i 1 k o, Hapucu 3 diajieKmojioei'i ynpawebnoi 
Moeu, Kiev, 1955, §§ 28, 31 fi harta, pp. 308—309.
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situat cam la 10 km, majoritatea populatiei vorbea in 1930 un grai ucrai- 
nean 16. Locuitorii de la Socolinti au adesea prilejul sa auda vorbindu-se 
ucraineste la I^cani si la Suceava 17. Propor|;ia rusilor fa£a de a ucrainenilor 
din Bucovina fiind minima 18, ar fi de asteptat ca asupra graiului velicorus 
izolat de la Socolinti sa se fi exercitat intr-o oarecare masura influenta limbii 
ucrainene.

Deoarece au stat cam 140 de ani sub ocupatia austriaca, rusii de la 
Socolinti au suferit si o anumita influenza din partea limbii germane. Urme 
ale acestei influence se constata in lexic. De ex., o informatoare care nu 
cunoaste de loc limba germana, povestind in ruseste despre procesul juridic 
intentat unui localnic, a spus: iavo sud’il’i frdi — « a fost judecat liber » (adica 
nefiind arestat), cf. germ, frei — « liber ».

0 data statornici|;i aici, in apropierea imediata a vechiului hotar dintre 
Bucovina §i Moldova, in vecinatatea frecventatei manastiri Dragomirna (4 km), 
locuitorii noii asezari au fost in permanent contact cu populatia romineasca 
din aceste par^i. Dupa 1918 raporturile lingvistice dintre rusii de la Socolinti 
si romini s-au largit si mai mult, datorita inlocuirii administrate! austriece 
cu cea romineasca. Prin urmare, dupa cum este §i de asteptat, in graiul velico­
rus de la Socolinti vom constata o anumita influenza si din partea limbii 
romine. Aceasta influenta este cu atit mai explicabila, cu cit in satul imediat 
vecin, la Mitocul-Dragomirnei (1 km), majoritatea covirsitoare a populatiei 
o formeaza rominii.

*
* *

Cu toata izolarea sa destul de indelungata de alte graiuri ruse, graiul actual 
al populatiei de la Socolinfi se distinge printr-o remarcabila asemanare cu 
graiurile de aceeasi structura de pe vastul teritoriu al graiurilor velicoruse 
meridionale 19.

lata sistemul fonetic al acestui grai.

VOCALISMUL

A. Vocalele accentuate

La Socolinti se constata aceleasi vocale accentuate ca si in limba literara: 
[i], [e], [a], [o], [u], Fonemul [i] are doua variante combinatorii, conditionate 
de caracterul consoanei precedente: [i] — dupa consoana moale, [y] — dupa 
consoana dura. Trecerea fonemului [e] > [o], in anumite conditii fonetice, coin­
cide in linii mari cu acelasi fenomen din limba rusa literara : b’e'r' [o]za — «mes- 
teacan », v’eis,[6'\lyi — « vesel » s.a.m.d. In cuvintul c'tir\6'\m’eixd — « floare

16 Dupa datele Recensamintului citat, in 1930 la Darmanesti peste 58% din totalul 
populatiei avea ca limba materna ucraineana.

17 Numai in orasul Suceava si in suburbiile sale existau in 1930 peste 1100 de vorbi- 
tori de limba ucraineana. Ibid.

18 Despre proportia rusilor din Bucovina fa^a de ucraineni cf. Enciclopedia romina 
vol. I, p. 151.

19 Vezi harta Comisiei dialectologice de la Moscova (1915), anexata la lucrarea lui 
P. S. K u z n e c o v ,  PyccKaa duojieKmojioeun, ed. a Il-a, Moscova, 1954.
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de padure » (prunus padus) [m’] trebuie sa fie ulterior trecerii [e] > [o] : la VI. 
Dal’ toate derivatele de la aceeasi tema au [m] dur 2o.

Spre deosebire de unele graiuri velicoruse meridionale 21, graiul de la Soco­
linti nu cunoaste fonemul [ó] ca reflex al vechiului *o sub accent ascendent 22. 
Lipseste de asemenea §i reflexul [é] al vechiului *é(-fc)2S. Prinurmare: s’e'ZfóJ — 

« sat », iar nu s’e'7[ó] ; xl’[é]p — « piine », iar nu xl'[è]p §.a.m.d.
Intre consoane palatale, sub accent, vocala [a] se roste§te ca in limba lite- 

rara : z’[a]t’ — « ginere », i\à]icy — «oua» §.a. Exceptii : m'[é]6’ik — « minge» 
(cf. lit. mhh, adicà [m’ac’] — «minge ») si pi'e' m’[é]nik — « nepot » (cf. lit. 
njieMHHHHK, adicà [pl’e1 m’àn’ik] — « nepot»), Aceastà rostire se intilnefte, in 
aceleafi cuvinte, si la alti velicoru§i staroveri, desprin§i in trecut din masivul 
graiurilor ruse meridionale 24.

In urmàtoarele cuvinte in loc de [a] constatàm sub accent [o] : k[ó]t'is
— « tu rostogole^ti », pl[ó]t’is — «tu piatenti » (dar: v[à]r’im — « noi fierbem »). 
Explicatia o vedem in analogia cu formele verbale in care [o] accentuai este 
etimologie, de ex. ia lóv'u — « eu prind », ty lóv’is — « tu prinzi ». In rest voca- 
lele accentuate nu ridica discucii aparte.

B. Vocalele neaccentuate

Cea mai proeminentà particularitate fonetica' a graiului de care ne ocupàm, 
in ceea ce prive§te vocalele neaccentuate, este presenta generala a fenomenului 
denumit àkanie25. Tipul alcaniei de la Socolinti est e nedisimilativ : v[a]dà — 
« apà », nu v[t]dà 26. (In  ancheta noastrà nu am urmàrit insà eventuala prezen^à 
a unei disimilàri [a] > [a], asupra càreia atrage atentia prof. R . I. Avanesov 
in op. cit., p. 67.)

Cìt prive§te silaba a doua protonicà, in aceastà pozi|;ie fonemul [o] se 
realizeazà in graiul de la Socolinti in mod neuniform. In unele cuvinte, inde­
pendent de ritmul vorbirii, elementul vocalic este redus la zero, in asa fel incìt 
numàrul silabelor este cu una mai mie decìt cel asteptat. Astfel cuvìntului eoAoea
— « cap », in pronuntarea literarà — [filava], la Socolinti ii corespunde, in 
rostirea tuturor informatorilor, [ylava], Judecind dupà rezultate, un proces 
similar se intìlneste si in alte graiuri velicoruse 27. In alte exemple de la Soco- 
lin^i disparitia totalà a vocalei [o] din silaba a doua protonicà este condi^ionatà 
de ritmul rapid al vorbirii : [m^ptalku] — « in pod », cf. in limba literarà —

20 Vezi V l a d i m i r  D a l ’, Tojikobuu Moeapb oicuooao aejiunopyccKOZo aauKa, 
vol. IV, Moscova, 1956, p. 592.

21 Vezi prof. R. I. A v a n e s o v ,  Ouepnu pyccnou duajienmojioauu, p. 1, Moscova, 
1949, p. 227, § 212, pct. 3.

22 Despre (ó) in unele graiuri velicoruse vezi P. S. K u z n e c o v ,  op. cit., p. 34 
§i urm. sau R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., p. 42.

23 Despre (è) in unele graiuri velicoruse v. P. S. Kuznecov, ibid. sau R. I. A v a- 
n e s o v ,  op. cit., pp. 42, 228.

21 Vezi M. S. T i h o m i r o v a ,  op. cit., p. 6. Cf. §i R. I. A v a n e s o v, op. 
cit., p. 55 sau P. I. Cernih, articolul K (JìonemuKC wr-HcuopyccKux eoeopoe, in voi. 
Mamepuajibi u uccjiedoeanua no pyccKou ducuieKmojioeuu (abrev. MHPJ1,), vol. I, 
Moscova—Leningrad, 1949, p. 253.

25 Despre àkanie vezi, de ex., R. I. y  a  a n e s o v, op. cit., p. 62 si urm.
26 In legatura cu aria akaniei disimilative vezi harta prof. I. G. Golanov fi comen- 

tariile care o ìnsotesc, in R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., pp. 301 — 303, precum fi pp. 66—67.
27 Vezi, de ex., P. S. K u z n e t o v, op. cit., pp. 43—44, unde se arata cà 

[p-blatnó] >  [platnó].
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noTOJiOK —  « t a v a n  » ; [skvvradá] — « t ig a ie  », cf. l it .  cKOBopoflà ; [inlat’él’n’b] —
« arie  de tr e ie ra t  », cf. in  l im b a  lite r a r à  m o jio t ì i tb  —  « a tre ie ra  ». D a c à  r i tm u l 

v o rb ir ii este m a i le n t , a tu n c i v a r ia n te i [&] a fo n e m u lu i [o] d in  p ro n u n fa re a  

l ite r a r à  i i  co re spunde  s u n e tu l [a]. I n  s fìrs it, c in d  r i tm u l v o rb ir i i  este fie  tà ràg à-  

n a t ,  fie  r à sp ic a t , v o c a la  in  d is c u tie  c a p à tà  t im b r u l  [a] : [ma-la-kó] — « la p te  », 

[rna-la-dói] —  « t ìn à r  », [pa-la-v'i-nu] —  « ju m à ta te  » (a cu z .)  §.a . A s tfe l, de  la  

u n u l  §i ace la§ i in fo rm a to r , M.K. (n . 1911) a m  n o ta t  in  aceea§i z i ros tirea , in  

ace las i m o r fe m , a tre i v a r ia n te  d e p end e n te  de  r i tm u l v o rb ir i i : [pa-ta-lók], 
[p'b-ta-lók] si [m'^ptalkù]. 0  co re la tie  de aceeasi n a tu r a  ìn tr e  r i tm u l v o rb ir i i 

si voca le le  n e ac ce n tu a te  d in  s ila b a  a d o u a  p ro to n ic à  e x is tà  §i in  a lte  g ra iu r i 

ve lico ruse  28.

P o s ib i li ta te a  d is p a r ir e i ,  in  a n u m ite  c o n d i l i ,  a fo n e m u lu i [o] sau  [a] d in  

s ila b a  a d o u a  p ro to n ic à  ne  d e te rm in a  sà credem  cà  in  g r a iu l  de la  S oco lin ti 

t ip u l  a k a n ie i este n e d is im ila t iv  29.

U n  Ínteres a p a r te  il  p re z in tà  in  g ra iu l de  la  S o c o lin t i fe n o m e n u l iakaniei 30. 

R o s t ir e a  fo n e m e lo r  [e] si [a] d u p à  co nso anà  m o a le  in  s ila b a  in t i i  p ro to n ic à  la  

fe l, §i a n u m e , ca [fa] n u  este a c tu a lm e n te  o c a ra c te r ís tic a  g e n e ra là  a p ronun{;àr ii 

ru s ilo r  de la  S o co lin ti. A m  o bse rv a t in s à  cà  ros tirea  cu  [fa] p re d o m in à  la 

in fo rm a to r i i in  v ir s tà , n e § t iu to r i de  carte , de  ex. : cv'[Ca]tk’i —  « f io r i », b’[(a]dy 
— « necaz  » (g e n it . s in g .), p’[?a]túx— « cocos », l’[ga]rp’ét’ — « a r à b d a  », v'[?a]dró
— « càldare », st’[fajnó — « perete » — dupà pronun^area informatoarei D.P. 
in virstà de 80 de ani. Majoritatea exemplelor in care fonemul [e] din silaba 
intii protonicà aflat in fa|a unei consoane moi se rosteste ca non — [ga] ne deter- 
minà sà admitem cà inicial vorbitorii de la Socolinfi cuno$teau pe scarà largà 
iakania « moderata »: sm’fe'Jíús’ — « eu rid », pr'in’[e']s't — « adà ! », v’[e']d’i — 
« du 1 », n’[ic]d’él’^ — « sàptàmìnà » (prin [e'] — notàm un timbru mai apropiat 
de [e] decìt de [i], iar prin [ie]—un timbru mai apropiat de [i]). Sporadic insà 
[fa] se constatà si inaintea unei consoane moi, de ex. b’[ a ] , ’i  — « fugi ! »,
—  Yr T  — « p a c a te  », ceea ce n u  co nco rd a  cu  ia k a n ia  m o d e ra tà , ci cu 

cea intensa.

In ia\a consoanelor suieràtoare fonemul [e] din silaba 1 -a protonicà se 

rosteste cu oscilatii [fa] — non — [fa] de ex. : ia V[fa]£ù n a ^ m ’ [ie]zé — 

« eu stau culcat pe liat », dar ia p^laifjlà iórbu n a ^ m ’[t'a]zù — « eu am pus 

desaga pe hat ». Numai rostiri cu non — [fa] am notat in : x ^ p l ’[el] ’ù — 

« spre umàr », x ^ m ’le^skú — « spre sac ». s^pZ’[e']c’à — «de pe umàr », 

m’[e']s/c’i — « saci », z'b'~'m'\ei~\skóm — «dupà sac», d’[e']s3i>’[e'] — «mai 

ieftin ».

I n  s fir§ it , in  s ila b a  in t i i  p ro to n ic à  in  lo cu l fo n e m u lu i [e] in a in te a  u ne i 

consoane  d u re  se a u d e  o v o c a là  de  t im b r u  [e] — [i], de  ex. v'[e']là — « ea ducea  »,

28 Vezi N. V. S idorov , Ha6jnodenu.i nad h 3 u k o m  o ò h o s o  ua eoeopoe Pnaancnou 
Meiqepu, in MMP.I1 p. 104.

29 Vezi in legatura cu aceasta observafia lui R. I. Avanesov, care serie ca in condi­
tile  akaniei disimilative prima silabà protonica cu (a) este mai slaba chiar decit a doua 
silabà protonicà, vezi op. cit., p. 69, § 53. In graiul de la Socolinfi vocala a doua protonica 
este mult mai slaba decìt prima, ceea ce rezultà din exemplele citate. Cuvintele impru- 
mutate din limba rominà nu sìnt editicatoare in aceasta privintà: pe de o parte xarbd 
< mold, harabd (v. I. A. C a n d r e a, Dicfionarul enciclopedie ilustrat « Cartea Romi- 
neascà », p. 572), pe de alta — brabùVi < mold, barabùie — « cartofi » (ibid. p. 123).

30 Pentru « iakanie » §i tipurile ei in graiurile ruse vezi R . I. A v a n e s o v ,  op. 
cit., p. 77 §i urm. sau P. S. K u z n e { o  v, op. cit., p. 47 §i urm.
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« ’[e'JsZd — « ea purta », Z’[e']ZáZ’ — « a zbura », «’[e'jsZrá — « sora », s’[e‘]Zó — 
« sat », zV[r]nó — « bob de cerealá», p’[e']/cZ’í — « ele au copt », x'^'s’[ei]str’y
— « catre sorá », Z’[e']/nn’é<’ — « a se íntuneca », ó’[e']rú — « eu iau » — sau 
vocala diftongoidâ [/a], de ex. : p’[Ça\kl'i — «ele au copt », 6 ’[fa]ró—« eu iau ». 
Oscilarle de tipul p’[e']kl’i — p[Ça]kl’i — se constata la unul §i acelaçi vorbitor, 
ín pozitii fonetice identice sau chiar ín únele §i aceleasi cuvinte.

Explicaría inconsecventelor ín privin^a reflexelor pronuntürii fonemului 
[e] ín prima silaba protonica ar putea fi pusá pe seama neomogenitâ^ii struc­
turale iniziale a graiului primei sau primelor generaci de la Socolin^i : poate 
cà, emigrind din Rusia, intemeietorii satului proveneau din ^inuturi diferite 
in ceea ce priveste fenomenul iakaniei.

Nu este de asemenea exclusa posibilitatea ca emigrantii sa provina 
dintr-o singurà regiune, in care însâ interac^iunea dintre doua structuri ante- 
rioare diferite in ceea ce priveste rostirea fonemului [e] in silaba 1 -a protó­
nica sá nu se fi terminât în momentul emigrârii31. Faptul câ in decurs de douà 
secóle §i mai bine de dezvoltare independentà, izolata, nu s-a cristalizat o 
norma de pronuntare unica este explicabil : norma dialectului este totdeauna 
mai slab organizatà, mai pu^in sistematizata in comparale cu norma limbii 
literare 32.

In ìncheierea prezentàrii iakaniei ne oprim asupra cuvìntului romìnesc 
de origina latina trifói, ìmprumutat de locuitorii de la Socolinti direct din limba 
rominà sau prin intermediul graiurilor ucrainene din Bucovina 33. Un localnic 
dintre cei anehetati, vorbind romìneste, a rostit acest cuvìnt cu [fa] : tr'[<a]fói 
Probabil ca informatorul si-a format in mod empirie parerea ca trifoi < trei, 
care în nordul Moldovei §i ìn Bucovina se pronuntà trij. Dorind, probabil, 
sa pronunce acest morfem corect, adicà cu [e] nu cu [i], informatorul a supus 
vocala [e] aceleiasi modificàri la care este supus fonemul [e] §i in cuvintele ruse§ti 
rostite de purtàtori ai iakaniei.

Definirea precisa a tipului (sau tipurilor) inicial de iakanie, daca aceasta 
s-a pástrat aici ca sistem, este o sarcinà pentru a carei rezolvare ar trebui un 
minutios studiu aparte 34.

Dupa consoanele çuierâtoare, in locul fonemului [e] din silaba 1-a prò- 
tònica constatant sunetul [9 ] sau [aa] cu oscilatii de la cuvìnt la cuvìnt §i cu 
çovàieli pentru acelasi cuvìnt la unul §i acelasi informator. lata cìteva exemple : 
s\d\stói — « al saselea », dar s[da]stàia — « a sasea », ps[da]n'ica — « grìu » ; z[a]nà, 
dar si z[a“]nà — « so|ie » ; z[d]l’ézâ — « fier » z[aa]r’óbnafa — « însârcinatâ » 
(despre iapa) ; <T[j?a]snóZc — « usturoi », dar Z'b^p¿’[e']lói — « dupa albina».

31 Vezi, despre o asemenea posibilítate, R. I. A v a n e s o v ,  Anuiac pyccnux 
napodubix zoeopoe ifenmpajibHbix oójiacmeü k eoemony om Mocneu. BcmynumejibHue 
cmambu, Moscova, 1957, p. 13.

32 Despre aceasta v. S. S. V is  o t sk i, Ü O H nm ue  a3UKoeoü cucm eM u e upuMenemiu 
k duajienmy. Referat tinut la cea de-a treia consfätuire dialectologicá, «Bonpocu h3 b iko3-  

HäHiiH», nr. 6, 1953, p. 162.

33 Despre existenta in graiurile ucrainene din aceasta regiune a cuvintului romt- 

nesc « trifoi » v. D. S c h e l u d k o  in articolul Rumänische Elemente im Ukrainischen, in 

«Balkan-Archiv», II, Leipzig, 1926, p. 143. Y. ¡ji I. P ä t r u t, Fonética graiului hutul 

din Valea Sucevei, Ed. Acad. R.P.R., 1957, p. 21.

34 Complexitatea problemei si totodatä insemnätatea ei pentru definirea unui grai 
sau altul a fost subliniatä de R. I. A v a n e s o v  in Ouepnu pyccnoü duajteumojiozuu, 
p. 94, § 80.

8 — c. 330
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Rostirea unei vocale de timbru [a] in cuvinte ca c[a\nà — «pret», cf. lit. 

LjeHa ; c[a]lùiu — « eu sàrut », cf. lit. ijejiyio — concorda cu faptele anterioare 
despre existenfa in trecutul graiului a fenomenului iakaniei, deoarece in trecu- 
tul sàu consoana [c] a fost, dupà cum e stiut, moale : [c’].

Vocalele [u] §i [y] din silabele protonice si posttonice nu se deosebesc de 
cele corespunzàtoare din rostirea literarà.

Vocala [o] se rosteste in pozitie posttonicà fie ca un [a] scurt (in silabà 
finalà descliisà), de ex. nàd[à] — « trebuie », yórd[à] — « mindru » (adv.), m’és/[cr]

— « loc» (ca si in b’elz'~'m,ésl[à] — « farà loc »), — fie ca un [$] — in silabà 
finalà inchisà, de ex., yó/[a]/— « oi*a§ », /cc/[?,]s — « spie » s.a. Pentru silabele 
posttonice interioare nu putem deduce o regulà : in unele cuvinte am notat 
[a], in áltele — [■&].

Fonemului [e] din silabele posttonice ii corespunde in rostirea de la Soco­
linti un sunet care variazà intre [e'] si [i']. Exceptie fac; 1) pozitiile post­
tonice dupà [r], [s] si [i], adicà dupà consoanele dure, cind in loc de e1 — ie 
se aude [a], de ex. : xlópc{è]u — « al flàcàilor », kr’éps[d] — « mai tare » (despre 
vin), mól[3 ]s — « tu poti », si 2 ) finala absoluta, de ex.: n a ^ fó i ’[c] — «la 
cimp » (acuz. sg.), kupl’áif[a] — «comparati!» ( 2  pi. imperativ). Aceastà rostiré 
nu este insà generalà: paralel cu [’o] se constata si [’&] cu variaci pinà la [’j,].

In graiul de la Socolinti vocala neaccentuatà [o] in pozitie inifialà se ros­
teste ca [a], indiferent de silaba in care se aflà ( 1 -a protonicà, a 2 -a protonicà, 
a 3-a §.a.m.d.). De ex. : [a]féc — « tatà », [a]dnavó — « al unni », fa]kvt'an’í- 
la ^ s ’a — « a fàtat » (despre pisicà).

Spre deosebire de unele graiuri velicoruse in care, in silabele neaccentuate, 
se intilnesc vocale epenteticeES, in graiul de care ne ocupàm acest fenomen nu 
se constatà : psan'icà — « griu », plaxói — « ràu ». De asemenea, la Socolinti 
nu constatàm in fa^a cuvintelor care incep cu «[>] sau fZ] consoana» aparitia 
unor vocale protetice 36. !n schimb, intre o lichidà iniziala si consoana imediat 
urmàtoare observàm prezenta vocalelor e sau o (din b, resp. b), acolo unde in 
limba rusà literarà vechile ieruri, fiind in pozitie slabà, nu sint reprezentate 
prin nici un sunet. De ex. : dva l’[é]và — « doi lei », cf. lit. ^Ba jibBa, adicà 
[dva l’va] \ u ^rfó j/ ’e* — «in gurà », cf. lit. bo pTy, adicà [va^rtú]. Explicaba 
fenomenului trebuie càutatà in analogia morfologica a formelor cu ieruri 
slabe dupà cele cu ieruri tari.

CONSONAXTISMUL

Sistemul consonantic al graiului de la Socolinli se deosebeste de cel â  
limbii ruse literare printr-o serie intreagà de tràsàturi, dintre care le prezentàm 
pe cele mai caracteristiee.

1 . In locul fonemului [(/] (ocluzivà postero-lingualà) se rosteste in mod 
Constant spiranta postbucalà notata de. obicei prin [7 ]. Exemple : [yjór®/ — 
« oras », [y]us’ — « giscà », [y]avór’im — « noi vorbim », ma[y]ù — « eu pot »,

’]i — « fugi ! » §.a.m.d. Ocluziva [g] 0  intilnim in imitativul [gagóc’iet] — 
« gagàie » (despre giscà).

35 V., de ex., IJpoapaMMa coóupanun ceedenuü d.in cocmaejienua duajieKmojioemecKozo 
amjiaca pyccKozo aauna, Moscova, 1946, p. 13, pct,. 21.

36 Ibidem, pct. 22.
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Venind in contact*cu vorbitori de limbá rominá, locuitorii de la Soco­
linti au avut prilejul sá cunoascá §i ocluziva [#], pe care au prejuat-o o data 
cu imprumuturile lexicale: [g'jr’í pá — « gripá », [g]avanós'ik’i 3 7 dl’a ^cv ’e'lóu
— « gavanoase pentru flori».

In finalá absoluta fonemul [y] se realizeazá la Socolinti prin spiranta 
palatalá [a:], de ex.: práfa:] — « necuratul», sn’é[x] — « zapada » §.a.m.d., 
spre deosebire de limba rusa literará, 111 care [17] final se realizeazá prin [k].

Pronun^area fonemului [<7] ca [y] cu varianta pozi^ionalá [x] este una din 
trásáturile caracteristice fundaméntale ale graiurilor velicoruse de sud 88. ín 
dezinen^a de genitiv-acuzativ a declinárii pronominale, [</] se rosteste insá ca 
[y], de unde se poate deduce fie cá graiul intemeietorilor satului suferise anumite 
influente din partea limbii literare incá inainte de plecare’a din Rusia l9, fie 
cá inainte de emigrare noii veniti fáceau parte dintr-o arie care in aceastá 
dezinen^á cunoaste [y].

2. ín locul fonemului [y] cu varianta propozi^ionalá [f] din limba rusá 
literará in rostirea de la Socolinti constatám urmátoarea situare:

a) Fricativa labio-dentalá sonorá [y] se aude: 1) la inceput de silaba 
inainte de o vocalá, de exemplu : vadá — « apá »; ia^davál — « eu dádeam » 
§.a.m.d.; 2 ) ín interiorul unei silabe, inainte de o vocalá, de exemplu: cv’e 
ty — « flori».

b) Fricativa bilabialá sonorá [m] 40 se aude la sfirjit de silabá, de exemplu : 
práudü — « adevár », dróu — « lemne » (genitiv plural).

c) Vocala [u] se aude la inceput de cuvint inainte de consoaná, de exemplu : 
udavd — « váduvá » (3 silabe : u-da-vá).

Intrucit prepozi^iile formeazá in limba rusá un tot fonetic cu cuvintul 
imediat urmátor, prepozitia v din limba literará («ín », « la ») ar urma sá se 
rosteascá astfel: ca [«], cínd cuvintul urmátor incepe cu o vocalá, potrivit 
celor cuprinse la punctul « a » de mai sus; ca [u] — cínd cuvintul urmátor 
incepe cu o consoaná, potrivit generalizárii de la punctul « c ». íntr-adevár, 
in acest ultim caz la Socolinti notám : u'~'pól'ei — « la cimp », u ^ y ó n t  — 
« la ora¡?» §.a. Cít prive§te insá pronuntarea prepozitiei « v » ín fata unui cuvint 
care incepe cu o vocalá, tóate exemplele de care dispunem diferá de situatia 
ajteptatá, descrisá la punctul « a »: in loe de [i>] ín aceastá pozitie se rosteste 
[m] : áxt’bv — « ín acte » (iar nu : v'^áxfax). Aici este momentul sá adáu- 
gám cá [m] in loe de [p] se constatá ín rostirea de la Socolinti si in citeva cuvinte 
in care nu ne-am fi asteptat. Le redám aici pe tóate: karóuá — vacá »; buklúk 
d a^uó l^s tá  — « bucluc §i nimic altceva »; uóht — « urlá »; u^siauú — « ín 
elesteu ». Rostirea sunetului [«] in loe de [v] am notat-o si intr-un cuvint romi- 
nesc, in timp ce unul dintre informatori, vorbind rusente, a citat cuvintele 
unui romin: am "auút un'^ án  ráu.

37 Cuvintul gavanós, curent în graiul moldovenilor din aceastâ regiune < te. kavanos. 
Vezi Dictionarul limbii romine al Academiei Romîne, vol. II, p. 239.

38 R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., pp. 136—138, 224 sau P. S. K u z n e | o v, op. 
cit., p. 57.

39 Ibidem p. 138.
40 Cum pentru urechea libera este greu de sezisat eu preciziune cînd se roste^te 

(v) çi cînd («>), vom reda exemplele din graiul de la Socolinfi numai prin [«]. Uneori 
renuntâ la eventualele concluzii care s-ar putea desprinde din studierea deosebirilor 
dintre [a] si [w] si unii dialectologi rusi si sovietici, de ex., F. P. F i l i n  în articolul PoRophi 
depeenu Cejiuno flyôencKoeo paüona TyjibCKOÜ oôjiacmu, publicat in MMP/ti P- 298. Cf. 
çi R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., p. 146 sau P. S. K u z n e t o v ,  op. cit., p. 63.

8*
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In graiurile velicoruse realizarea fonemului [v] ìnainte de o vocalà a acele- 
ia§i silabe ca [m] este un fenomen destili de rar4i. De aceea socotim cà aceastà 
particularitate a graiului de la Socolin^i va putea fi folosità la precizarea masi- 
vului dialectal velicorus din care s-au desprins, ori cu care au avut legàturi 
strìnse in trecut predecesorii actualilor locuitori ai satului. In acest caz prezenta 
sunetului [t>] in pozi^ia de la punctul « ax » ar putea fi interpretata ca o influentà 
a limbii literare, exercitatà inainte de plecarea emigran^ilor spre sud-vest.

Nu este exclusà insà nici posibilitatea unei legàturi structurale genetice 
intre predecesorii emigran^ilor staroveri si unele graiuri velicoruse de nord. 
La consolidarea rostirii cu [w] (dacà admitem aceastà ultimà ipotezà) va fi 
contribuii ulterior, intr-o anumità màsurà, §i limba rominà, din care au ìnceput 
a pàtrunde cuvinte cu [u] : l ’éu — « leu » (bancnota) ; ialàu — cf. rom. gealàu 42 

§.a. Dacà lucrurile stau astfel, atunci seriei fonemelor consonantice sonore ale 
graiului i-ar corespunde In finalà urmàtoarele variante pozi^ionale :

M [ri PI M W [*]
în pozi^ie finalà la Socolin^i nu existà o deosebire sensibilà ìntre -u si un 

eventual -u : stâu — « elesteu » (cf. lit. [staffi ; vÿstau — « scoate ! » (cf. lit. 
[vgstaf’]).

3. La Socolinji consoanele i, s si c sint totdeauna dure. Excep^ii : c’ok- 
c’ok-c’ok — apelativ pentru porcine.

4. în vorbirea rapidà, [s’s’] apare contras in [s’], iar [z’z’] in [¿’], de ex. : 
kl’és’i — « deste », dós’ — « ploaie ». La cazurile oblice — dai' à, daz’ù s.a.m.d.

5. Graiul de la Socolinfi cunoaçte labio-dentala fricativà surdà f  43, càreia 
in limba literarà scrisà ìi corespunde litera cj>. Exemple : sara[f]àn — « hainà 
bàrbàteascà » (in graiurile velicoruse convergente — « hainà femeiascà ») ; 
a[f]anasóu — « Afanasov », nume de familie; [f]amà — «Toma»; [f]ról — pre­
nume bàrbàtesc ; m’itra[f]àn — prenume bàrbàtesc. Consoana [f] se rosteste 

§i ìn cuvintele pàtrunse din limba rominà : [f]uiór, [fjarmas’iie*, [f]alti§'érì 43 bis, 

kon[f’]iskàt’, [f-]erdA — « fierar » — sau din germana : iavó sud’il’i [f]rói — 
« 1-au judecat liber» (adicà nefiind arestat). Nu se constatà cazuri de rostire 
cu [f] a unor cuvinte ca [xv\óst — « coadà », za[xv]aràl — « s-a imbolnàvit », 
[x]ata — « casà », mai[x] — « ai mei », spre deosebire, de pildà, de populatia 
velicorusà din raionul Tulcea (satul Mila 23), unde am inregistrat [f]óst, za[f]a- 
ràl s.a. in loc de [xv].

(>. 0  particularitate interesantà a graiului de care ne ocupàm este asibi- 
larea consoanei moi t’ > è’, fenomen destul de rar in graiurile velicoruse ìn 
genere si ìn cele meridionale in special44. Dispunem numai de douà exemple :

41 Aceasta pronun{,are se Intilnefte sporadic de pilda in regiunea Tula. Cf. wot — 
« iata » in loc de vot din limba literara — in satele Mananki si Zarecie. Yezi N. P. G r i n- 
k o v a  §i V. I. C i a g h i s e v a, Tl pctKmunecKiie oaitnmu.'i no duaae.K/nojioauu, Leningrad, 
1957, pp. 152 §i 154. Yezi si P. 8. K u z n e c o v ,  op. cit., p. 43.

42 Vezi Dic\ionarul limbii romine moderne, Bucure§ti, 1958, p. 330.
43 Despre aceasta problema v. R. I. A v a n e s o v ,  op. cit., pp. 124—125.
43 bis Semnul § are valoarea din ALU.
44 Op. cit., p. 136, § 133. R. I. A v a n e s o v  arata ca pronun|area [t’] ca [t's’] 

se intilne§te, de pilda, in unele raioane de nord ale regiunii Reazan. Pentru explicatia 
fenomenului vezi. Acad. At. R  o s e 11 i, Despre consoanele palatalizate $i consoanele muiate, 
SCL, t. VI, nr. 3—4, 1955, p. 203. De fapt nu-i nimic surprinzator, caci si. c. *tj > rus c'.
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[6’]izólyi — « greu », xv[c’]^'p'blav’imi — « bareni jumâtate», cf. în limba rusa 
literarâ : TmKëjibiii, xoTb. în toate celelalte cazuri [t'] de la Socolinti corespunde 
fonemului [<’]: [t’]e':mn’é[t’] — « a se întuneca » §.a. Asibilarea fonemului [<F] 
nu se constata.

7. Grupul consonantic [kl] se rosteçte la Socolinti ca [xZ], de ex. : [x/]o
— « cine? «, u^â[xi\bx — « în acte », y'~'da[xt]ônm — « la doctori ». Disimi- 
larea ocluzivei [k] fatâ de [t] se întîlneste în multe graiuri velicoruse 45, meridio­
nale si septentrionale. Fenomenul e cunoscut §i în limba romînâ 46.

8 . în  cuvintele pâtrunse din limba romînâ consoanele î§i pâstreazâ înainte 
de e, i, de semivocala e §i de apendicele palatal final i gradui de palatalizare 
propriu limbii romîne, pe care îl vom nota eu un punct în partea de sus din 
dreapta consoanei. De ex. : ZcaZ-îZd[Z-]e‘ — iar nu kalilâ[t’]el ; mo[t-]iv — iar nu 

mo[t’]iu; mâïei^[n-]eàmur' — «are rude», iar nu [n’]Çâmui‘ ; bukuré[st'], iar 
nu bukuré[sl’] s.a.

9. Din graiul moldovenesc înconjurâtor au fost împrumutate cuvinte 
care au consoanele « tocite », cum le nume§te foarte sugestiv acad. Iorgu Iordan,
— [s,] si [s]47, de ex.: skryn[s], cf. mold..scrînciob ; n 'ë ^ d ’éhi tam ôa[â]d- 
kury — « sâ nu faci pe-acolo dezordine », unde este clar câ Soc. ba[z]ôkury < , 
rom. batjocurâ prin intermediul pronuntârii moldovenesti [bazôkurî]. Cf. 
de asemenea : badla[s]éli < rom. pâllâgéle ; -y o[â’]ax < rom. liogeag (v. Die/. 
Ib. rom. cont., p. 364).

10. La Socolinti se constatâ prezenta protezei i- în cuvintele [i)rzyl
— « necheazâ » §i în [i] y rusa — « parâ » (fruct).

11. Cuvîntul cepdi^e — « inimâ » se ro s tes Le eu un element vocalic medio- 
anterior în locul vechiului [s] slab : u ^ s ’érddce — « în inimâ ».

12. Notâm, în sfîrsit, pronuntarea v’é[r’]x — « sus » si k ?)cei [/■’Jyci —
« cociorvâ » cf. lit. Bépx, Koneprâ.

Concluzii. Pe baza celor cîteva exemple de mai sus se poate conchide câ 
la Socolinti se vorbeçte un grai rus care, dupâ douâ secole si mai bine de dezvol- 
tare independentâ, si-a pâstrat în chip remarcabil fizionomia sa sud-velicorusâ. 
Influença limbii germane §i a celei ucrainene asupra sistemului fonetic al gra- 
iului este neglijabilâ. în schimb se poate vorbi de o anumitâ influenza din partea 
limbii romîne, în sensul câ din ea au intrat un numâr apreciabil de cuvinte 
con^inìnd sunete necunoscute graiurilor ruse: [s], [?], consoanele «semi-pala- 
talizate » de tipul [Z-] s.a. Cu vintele pâtrunse din limba romînâ nu au modificai 
sistemili fonetic ca atare al graiului.

OBSERVA^II ASUPltA SISTEMULUI MOKFOLOGIC

in linii mari sistemul morfologie al graiului rus de la Socolinti manifesta 
o tot atìt de remarcabilà stabili tate ca si aceea pe care am consta tat-o in 
sistemul fonetic. Prezentam in rìndurile de mai jos citeva aspecte din sistemul 
morfologie al graiului, grupindu-le pe parti de vorbire.

45 Vezi de exemplu N. P. G r i n k o v a ,  V. I. C i a g h i s e v a ,  op. cit., pp. 153, 
155; P. S. Kuznecov,  O zoeopax Bepxneu Ilunezu u Bepxneu Toumu, in MMPfl ,  p. 22.

46 Yezi, de exemplu, Acad. A l. R o s e t t i ,  Limba romlna In secolele al XHI-lea
— al XVI-lea, Bucuresti, 1956, p. 118.

47 V. Acad. I o r g u  I o r d a n ,  op. cit., capitolul « Fonetica §i ortoepia »; cf. ALR.
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SUBSTANTIVUL

Ca §i in limba rusa literará, in graiul rus de la Soeolinfi substantívele au 
3 genuri, douá numere si 6  cazuri. Ne-a atras atentia faptul cá substantívele 
feminine de declinarea a III-a lipsesc sau se intrebuinteazá intr-o forma modi- 
ficatá fa{á de cele din limba literará. lata o comparare:

ln limba literará in graiul de la Socolinfi

5KH3Hb,

népKOBb,

fem . — « v ia fa  » ................. fem .
fem . — « bisericä » .............. fem .

MMLIIb, fem . — « çoarece » .............. fem .

MOpKOBb, fem . — « m orcov » .............. fem .

MaTb, fem . — « m a m á  » ................... ............ m á tk a , fem .

H O lb , fem . — « fiic ä  » ................... fem .

CBeKpÓBb, fem . — « s o a c rä » ................... fem . §.a.

Prinurmare, pástríndu-si genul, o parte dintre substantívele feminine ds decli­
narea a III-a au suferit modifican care le-au permis sä pätrundä în declinarea I 48.

Atunci cînd substantivul £-a mentinut färä modifican, adicä atunci cînd 
la nominativ singular cuvîntul se termina cu o consoanä moale, genului feminin 
din limba literará îi corespunde la Socolinti genul masculin. Cf. : în limba rusâ 
literará koernb, fem., — « os », iar la Socolinti — ad’ín kôs't' ; lit. cojib , fem.,
— « sare », iar la Socolinti — zl’ép s^'sôl’e'm — « pîine cu sare », de unde e 
ciar cá sol’ este de genul masculin. De altfel vorbitorii çovaie în formarea cazu- 
rilor oblice aie substantivelor de declinarea a Ill-a care nu s-au adaptat pentru 
a intra într-a-ntîia. Astfel, cei cinci membri ai familiei informatorului Ciub. 
nu s-au putut în^elege cum « trebuie » sä se spunâ : nat^kôst’e'm sau nat 
kóst’ói — « deasupra osului ». Oscila^ii similare a provocat traducerea expresiei 
« piine cu sare»: mama spunea al’ép s^sô l’e'm, iar copiii (cam de 15, 18 si 
20 de ani) — il'ep s ^só l’eH. Oricum, rezultä cá declinarea a Ill-a s-a destrâ- 
mat. La Socolinti existä numai douä declinäri : declinarea I, pentru substan­
tívele de genul feminin, si declinarea a Il-a, pentru substantívele de genul 
masculin §i neutru.

Aparte notäm faptul cä substantivul feminin de declinarea a III-a flBepb
— « usä » se foloseste la Socolinti numai la plural : dv’ér’i — « usä ». Este, 
probabil, vorba de un alt procedeu de päräsire a vechii paradigme. (în  acest 
caz este posibilä si invocarea vechii forme de nom.-acuz. a dualului).

în graiul de care ne ocupäm nu se foloseçte cuvîntul nyri. — « cale », « drum ».
Consideräm cä, socotitä ìn mod izolat, ducerea pinä la capät a tendintei 

de simplificare a sistemului morfologie pe care o constatäm din cele expuse 
mai înainte si anume — reducerea tipurilor de declinare de la trei la douä 49 

este un fenomen pozitiv ìn istoria graiului divergent de la Socolinti 5o.
Un alt procès care se petrece ìn prezent in graiul de la Socolinti este restrìn- 

gerea numärului substantivelor de genul neutru. lata cîteva exemple : ad’ín

48 Fenomenul se constata si ìn alte graiuri ruse, atìt meridionale, cît si septentrionale. 
Vezi V. G. O r l o v a ,  O eocope cejia UepMac HuKOjibCKoeo paüona BojiozodcKoä 
oójiacmu, MHPXl, I, p. 53.

49 V. P. S. Kuzne^ov,  Hcmopunecnan zpaMMamuna pyccKozo H3una. Moptßojiozun. 
Moscova, 1953, p. 66.

50 Dacá o asemenea evolutie s-ar petrece cu un grai legat geografice§te de limba 
ìntregului popor si de limba literarâ fenomenul ar trebui considérât un regres. Vezi Acad. 
A l. G r a u r ,  Sludii de linguistica generala, liucurest.i, 1955, pp. 147 — 148 si urm.
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kal'én —  « u n  g e n u n c h i », cf. l i t .  k o- tcho ; adnd s'eim'eanà — « o s à ra ìn tà  », cf. 

l it .  céMH ; tavàr’ic’iâ m 'âsâ —  « carne  de  v i t a » ,  cf. l it .  mhco ; adnà slàda — 
« o c ire ad a  », cf. l i t .  cTano ; mata z’érklâ —  « o g lin d a  m ea  », cf. l it .  aópK aJio  §.a.

G e n u l n e u tr a  §i-l p a s tre a zà  so lid  s u b s ta n t iv e  ca iaicó — « o u  », z’Çarnô — 
« b o b  de cerea la  », yn’e'zdó — « c u ib  » § .a ., p ro b a b il, d a to r ita  f a p t u lu i  ca desi­

ne nza  -o, f i in d  sub  accen t, se rosteste  ca [o]. î n  s ilabe le  p o s tto n ic e  des inenza 

-o co inc id e  in  ros tire  cu  des inen za  -a, spec ifica  s u b s ta n t iv e lo r  fe m in in e , ceea 

ce v a  f i § i c o n t r ib u i i  la  a tra g e re a  u n o r  s u b s ta n t iv e , a lta  d a ta  n e u tre , la  g enu l 

fé m in in  50 bis.

S u b s ta n t iv u lu i K p m ib i jó  — « cerdac » i i  co respunde  la  S o c o l in t i krgl'éc
— cu ace laç i in te le s , d a r  de g enu l m a s c u lin . î n  S o c o lin t i kl’asâ — « c lasa  », 

cf. l it .  K Jiacc, tre b u ie  v a z u t  u n  ìm p r u m u t  d in  l im b a  ro m ìn à .

L a  dec lin a re a  I  este de  n o t â t  p rezen^a  des inen te i ca zua le  -y, re spe c tiv  -i 
n u  n u m a i  la  g e n it iv  s in g u la r , ci si la  d a t iv ,  de  e x .:  x'~'st’ ân[ij\ —  «spre  

perete» .

î n  d ec lin a re a  a I l- a  se c o ns ta ta  o fo losire  m a i la rg a  d ec it in  l im b a  

lite ra ra  a d es ine n te i -u la  p re p o z i^ io n a lu l s in g u la r  : na'~'kryl'cu — « in  cerdac  », 
ii'~'st'ubÇaiù — « in  s tu p  » 51, u^vym ’u — « in  uge r », u ^k lu iiì —  « la  C lu j », 

na^nrilk ii — « la  M ito c  » s.a.

T o tu s i, la  S oco lin ^ i a m  n o t â t  u^y/óz’e* — « in  o ch i » §i u ^ ró l’e* — « ìn  

g u râ  » —  in  loc de  fo rm e le  a ç te p ta te , cu  -Û ca in  l im b a  lite ra ra  §i in  m a jo r ita te a  

g ra iu r i lo r  ruse m e r id io n a le . F o rm a  cu  -e p e n tr u  lo c a t iv u l cu  p re po z i^ ia  v este 

c o n se m n a tâ  de A . A . S a h m a to v  in tr-o  lo c a lita te  d in  fo s tu l ju d e t  O r io l 52.

Cel m a i in te re s a n t fe n o m e n  d in tre  cele n o ta te  ìn  le g a tu ra  cu  dec lina rea  

s u b s ta n t iv e lo r  la  p lu r a l este, d u p a  p âre rea  n o a s trâ , e x t in d e re a  p ro ce d eu lu i 

de fo rm a re  a g e n it iv u lu i p lu r a l deci, a I l- a  în  -ov çi a s u p ra  m u lto r  s u b s ta n t iv e  

de deci. I .  A ce s t f a p t  î l  s o co tim  u n  in d ic h i de  ducere  m a i d e p a r te  a  p ro cesu lu i 

de u n if ic a re  a  p a ra d ig m e lo r  la  p lu ra l, în c e p u t  a c u m  m a i b in e  de u n  m ile n iu  53. 

la t a  c îte v a  e x em p le  :

Limba literara graiul de la Socolinti

M C T J ià  cf. m’eHld, gen. pl. — m’e'llóu — « mâtura » ;
njiáTfee, cf. plat’a, gen. pl. — pldt'eu — «rochie»;
nepSjiioj; ' cf. kam’íla, gen. pl. — kam'ihu — « câmilâ»;
ocà cf. asá, gen. pl. — dsvu — « viespe » ;
8Be3flà, cf. zv'-azdá, gen. pl. — zv'ozdhu — « stea ».

Desinenta -ov se constata, de asemenea, si la unele substantive ca : C’ulkôu
— « ciorapi », nazóu — « cucite », kámn’eu — « pietre » (tóate de genul masculin) 
sau chiar la neutre, de ex., p’al’ z’órmu — « cinci boabe » (sing. z’Zarnó — 
« bob de cereala »).

60 1 is Vezi N i c o l a s  D u r n o v o ,  La catégorie du genre en russe moderne, Revue 
des études slaves, IV, 1924, p. 217.

51 ¡tub-ç a pâtruns la Socolinti din graiul moldovenesc, iar nu din limba. ucraineanâ: 
în satul Dârmâneçti, v. nota 16, acest cuvînt se pronun(â Uubii (informator Reboçapcâ 
Teofil din Dârmâneçti), in timp cela Mitocul-Dragomirnei, sat moldovenesc, — s fubici.

02 A. A. § a h m a t o v, H cm opunecnan , Mopcfiojiozun pyccnoso nabma, Moscova, 
1957, p. 225.

53 P. S. K u z n e t o v, op . c it.. pp. 70—71 si urm. Despre prezenfa desinentei 
-ov în loc de zero la genitivul plural al unor subst. feminine vezi çi P. I. C e r n î h,
l lcm o punecna n , e p a M M a m u n a  pyccnoao n 3 u n a , Moscova, 1954, p. 185.
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T e nd ine a  e v id e n tà  de gene ra lizare  a d e s in e n t i  -ov (-ev) p e n tr u  to a te  

su b s ta n t ív e le , in d ife re n t de orice co ns ide re n t is to r ico-m orfo log ic  sau  fo ne tic , 

tr e b u ie  p r iv it à  ca o e v o lu t ie  care se des fàsoarà  d u p à  leg ile  in te rn e  de lu n g a  

d u ra ta  ale  d e z v o ltà r ii l im b i i .  F i in d  c o m p ie i in  a fa ra  a rie i de in f lu e n za  a l im b i i 

ruse  lite ra re , g ra iu l v e lic o ru s  de  la  S o c o lin t i m a n ife s ta  si in  aceas tà  p r iv in ta  

o r e m a rc a b ilà  consecven j;à in  ceea ce pr íven te  p ro m o v a re a  u n o r  te n d in te  exis­

te n te  in  l im b a  rusa  In c a  de la  s f ir§ itu l p e r io ade i s lav e i co m une .

F a ra  a in t r a  in  a m à n u n te , p re c iz àm  cà la  S o co lin ti n u  ex is ta  s u b s ta n t iv e  

« in  -Mu » care sa a ib à  la  ca zu r ile  ob lice  o s ila b à  m a i m u l t  ca la  n o m in a t iv  s in ­

g u la r  ; n o m in . : adná vr'ém'à — « u n  t im p  » (g e n u l fe m .) ; g e n it . : màlà vr’ém’à 54

—  « t im p  p u | in  », cf. l it .  M ajio  BpeineHH ; pad^vym ’e'm — « sub  ugcr  ». Sub- 

s ta n t iv u lu i d in  l im b a  lite ra rà  céMH — « s àm ìn ^a  » i i  co respunde  a ic i c u v in tu l 

s’e'm’e'nd » ; v e c h e a fo rm a  de n o m . p lu ra l a fo s t a d o p ta tà  ca n o m in a t iv  s in g u la r , 

cu  acest p r ile j trecindu-se  de la  y e n u l n e u tr a  la  g enu l fe m in in  ; s’e 'm ’e’i ìó  — 

« s à m in f à  » se dec lin a  la  S o co lin ti d u p à  dec lina rea  I  (cu  excep fia  fo rm e i de 

gen . p lu r a l :  s’eim’einóu, v . m a i sus).

C ite v a  o b se rv a f ii in  le g à tu r à  cu  a ccen tu i ( in  dec lina re ).

Substantívele femmine (mai ales bisilabice) care in limba rusà literarà 
si in numeroase graiuri populare au accentui pe ultima silabà la nominativ 
singular §i pe penultima — la acuzativ singular5B, au generalizat in graiul 
de la Socolinti accentui pe ultima silabà : rukù — « mina » (acuz.), vadù — 
« apà », trami — « iarbà », u'~'ylauú — « in cap », z’e'ml’ú — «pàminl » s.a.m.d. 
In aceastà privin^à nu am notat nici o exceptie.

In ceea ce priveste formarea nominativului plural observàin o ràspindire 
mai largà decit in limba literarà a desinenti -y, resp. -i. Iatà citeva exemple :

— « frunze », cf. lit. jiùcmbsi', b’ér’e'Y[i\ — « maluri », cf. lit. 6epeed; 
rukav[y\ — « mineci », cf. lit. pynaed ; dami) — « case de piatrà », cf. lit. doMd ; 
sn’éy’[i] — « zàpezi », cf. lit. cuezd ; Yüi7}d[y] — « orase », cf. lit. eopodd; 
syny — « fii », cf. lit. cbmoeb.4. Desinente -y se constata §i la nom.-acuz. 
plural neutra, de ex. ókny — « ferestre », cf. lit. ÓKHa.

0  particularitate morfologicà si sintáctica característica graiului de care 
ne ocupàm este prezenta sporadicà a desinentei de nom. plural in locul celei 
de acuzativ-genitiv pentru substantívele « insúflente » intrebuinfate cu valoare 
de complement direct : st’e'r’Zayn av’éè’k’i — « eu pàzesc oile ». La fel, de la 
acclasi informator : ~  karóvy — « eu pàzesc vacile », — kón'i — « eu pàzesc 
caii ». Fiind intrebat dacà se poate spune corect « lipovene§te » si : st’e'r’fayù 
karóu, adicà folosind in loc de nom. pi. forma de acuzativ-genitiv, informatomi 
a ràspuns afirmativ. Prin urmare, pentru el cele douà constructii coexistà. 
De la un membru mai in virstà al familiei informatorului am surprins si con- 
structia cu acuz.-genit. : zv^an' ài yus’ éi u~'xl’éu — « mìnà gistele in poieticà! ». 
Cazul acuzativ plural « insúflente » identic ca formà cu nominativul plural 
este propriu limbii ucrainene 56, inclusiv graiurilor ucrainene din imprejurimile 
satului Socolinti. ìntrucit insà, informatomi nostra nu numai cà nu poate vorbi,

64 Acelasi fenomen se ìntilne§te §i in alte graiuri ruse meridionale, de pildà in loca- 
litatea Iasnaia Poliana. Vezi N. P. G r i n k o v a, Y. I. C i a g h i § e v a, op. cit., 
p. 151. Extras dintr-un jurnal de Insemnàri al lui L. N. Tolstoi.

66 Vezi, de ex., R. I. A v a n e s o v, ydapenue e coepeMennoM pyccKOM jiumepa- 
mypnoM a,3HKe, Moscova, 1958, pp. 23—24.

56 Vezi, de ex., L. A. Z a g r o d s k i, rpaMamuna yKpaÌHCbKoi m o o u . V a c m u u a

I . Moptfojioein. Ed. a XV-a, Kiev, 1954, p. 89.
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dar nici nu ìntelege graiul ucrainenilor din apropiere, ipoteza influentei ucrai- 
nene in problema pe care o discutàm ni se pare exclusa. Poate cà aceastà 
construc^ie a fost adusa la Socolinti de ìntemeietorii satului, care vor fi venit 
in Bucovina din apropierea zonei graiurilor de tranzifie de la cele sud-velico- 
ruse la cele bieloruse 57, dat fiind cà in graiurile bieloruse se spune, de ex., 
[daic’ karóvy] 68 — « a mulge vacile ». Cum însâ si graiurile velicoruse înseçi 
au cunoscut ìn trecut constructii similare59, sìntem de parere câ nu este 
exclusa posibilitatea mentinerii sporadice a acestui procedeu la Socolinti60.

Adjcctivul

Doua fenomene ne-au atras atentia in mod deosebit : a) prezen^a linei 
singure forme pentru instrumental §i prepozitional singular masculin-neutru 
si b) formarea gradului comparativ cu particula mai.

a) Ìn graiul rus de la Socolinti adjectivele (precum si pronumele neper- 
sonale §i numeralele ordinale) au la prepozitional singular masculin-neutru 
aceeasi desinenza cazuala ca si la instrumental. De ex. : u'^kràsnym plalkii
— « într-o basma rosie»; u ^ s ’in’im platkú — « într-o basma albastrà»; u "  
tónk'im platkú — « într-o basma subtire » ; u'^druy'tm bakù — « ìn cealaltà 
parte » (peste frontiera) ; u^kak'im  yadù — « ìn ce an? » ; na~~ kak'im — 
« pe care? » — a ìntrebat un localnic pe altul, referindu-se la o buturugà pe 
care se putea sta. Raspunsul gazdei : n a ^ t ’ém — « pe cea de colo» (se avea 
in vedere subst. p'én’ — « buturugà », prepoz. n a ^p n ’u). Cìnd, pentru a urmari 
reactia celor prezenfi fata de forma literara, am spus na tóm, ni s-a replicai : 
lak n'el^yavór'ut — « asa nu se spune », de unde rezulta cà fórmele notate 
mai sus nu coexistà cu cele proprii limbii literare. Explicaría confuziei celor 
douâ cazuri, initial diferite, a fost data de A. A. Sahmatov 61.

bj Paralel cu gradui comparativ sintetic al adjectivelor si adverbelor, 
la Socolinti se constata prezenfa pe scarà larga a unor forme de comparativ 
aparte, care lipsesc in graiurile velicoruse convergente. E vorba de compara- 
tivul format cu ajutorul cuvìntului mai, care precede fie un comparativ sinte­
tic, fie un adjectiv sau adverb la asa zisul grad pozitiv. lata cîteva exemple : 
u'^bukur’ésl• mai'~'t,eipl’éi kak lût — «La Bucuresti e mai cald ca pe-aici?»; 
X  mai zdrav'éi Y — « X . este mai voinic decît Y  ». în asemenea cazuri « mai »

67 Vezi Harta dialectologicà a limbilor slave de rasarit amintita in nota 19. Zona de 
tranzitie reprezinta o fisi e lunga de circa 450 km si este dispusa de la nord spre sud ìn sensul 
meridianului 35°, de o parte fi de alta a acestuia.

s* A. A. S a h m a t o v ,  op. cit., p. 47 fi 224.
59 Vezi, ìn legatura cu aceasta problema, P. I. C e r n ì h, op. cit., p. 166.
60 De aceea ni se pare ca nu este ìndeajuns motivata parerea lui V. Pogorelov, care, 

ìntìlnind ìn gramatica slavo-ruteanà a lui M. Luckaj substantive « ìnsuflel.ite », inclusiv 
nume de persoane, la acuzativul plural identic cu nominativul plural, — le pune pe seama 
unei influenfe pe care ar fi exercitat-o asupra lui M. Luèkaj limba latina. Nu vedem de ce 
asemenea constructii din gramatica slavo-ruteanà nu ar putea fi tratate ca arhaisme, 
dat fiind cà ìn linii generale graiul rus carpatic de care se ocupà V. Pogorelov este, dupà 
cum el ìnsusi subliniazà, (p. 58) foarte arhaic. Vezi V a l e r i i  P o g o r e l o v ,  Kapnamo- 
pyccnue amiodbi, ìn « Spisy filozofickej fakulty slovenskej univerzity v Bratislave», X X IX , 
1939, p. 43.

61 A. A. § a li m a t o v, op. cit., p. 320. Vezi fi P. S. K u z n e { o v, Pyccnan 
duajieKmojioeun, Moscova, 1954, p. 82, § 75. Acelafi fenomen existà fi ìn limba lui M. 
Luckaj, prin urmare fi in arhaicele graiuri carpato-ruse. V. V. P o g o r e l o v ,  op. 
cit., p. 34.
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stâ înaintea unor comparative sintetice §i se pare câ are un roi afectiv. în aile 
situafii însâ particola « mai » este morfemizatâ, ca sa ne exprimâm astfel, 
deoarece constituie unicul indiciu al categoriei gramaticale a gradului compa- 
rativ. Exemple : m’éc’ik mai v’ë l'ilm  dUa^fodhal — « o minge mai mare, de 
fotbal»; tap’ér'iô’â yavôr’ut inâksd mai pal'it’icnâ — « acum lumea vorbeste 
altfel, mai preten|.ios ».

Este un fapt cunoscut câ particula « mai » în componenta comparativului 
se întîlneçte în graiurile ucrainene carpatice. Unii cercetâtori nu pun cîtusi 
de pu^in la îndoialâ provenienta acestui cuvînt din limba romînâ 62. Altii, 
dimpotrivâ, explicâ prezen^a cuvîntului « m a i» în graimilj slave carpatice 
pornind de la prefixul superlativului Han > Haiï 63. Sîntem de pârere câ « mai » 
din componenta formelor de compara tiv prezente în graiurile slave carpatice, 
nu poate fi explicat satisfâcâtor fârâ a se accepta legâtura sa eu « mai » din 
limba romînâ. Ne întemeiem aceastâ pârere pe urmâtoarele consideratii : 
1 ) nici unul dintre graiurile ucrainene sau ruse care nu au fost în contact eu 
graiuri romînesti nu cunoaste forme de comparativ similare64 ; 2 ) graiurile 
ruse din alte pâr|;i aie teritoriului R.P.R. cunosc, ca si graiul de la Socolinti, 
procedeul de formare a comparativului eu « mai » 65 ; 3) în graiul rus de la Soco- 
lin£i» pe lîngâ valoarea sa de morfem al gradului comparativ, cuvîntul mai 
are §i ait sens, de asemenea existent în limba romînâ §i eu totul strâin prefi- 
xului slav H a ii-  (care, dupâ V. Pogorelov, a r  fi évoluât ulterior. în graiul ruçilor 
carpatici, în M a li) .  Astfel, în romîneste spunem nu numai : « X . este mai voinic 
ca Y  ». (« mai » =  valoare comparativâ), ci §i «A i mai fost pe la X ?  » (valoare 
de adverb temporal). Acest al doilea sens al cuvîntului « mai » existâ si în graiul 
rusilor de la Socolinti : m ai^byl'i i u'^druy'iic — « ati mai fost çi pe la altii? ». 
Ni se pare putin probabil ca în graiul de la Socolinti sâ fi existât initial (sub 
influença graiurilor localnice ucrainene) morfemul « mai » < naü < nau, care 
apoi s-a îmbogâtit eu valoarea a doua, existentâ numai în limba romînâ. Cel 
mult s-ar putea admite câ pâtrunderea cuvîntului « mai » din limba romînâ 
în graiul de la Socolinti a fost favorizatâ de împrejurarea câ « mai » ca morfem 
al comparativului existâ în graiui'ile ucrainene dimprejur 66, despre care am 
vorbit mai sus. Din graiul acestor ucraineni, azi bilingvi, ambele sensuri aie 
cuvîntului « mai » trebuie sâ fi pâtruns §i în graiurile carpato-ruse, deoarece 
V. Pogorelov citeazâ si exemple de « mai » eu ait sens decît cel comparativ, 
fârâ a le explica însâ67.

62 V. D. S c h e 1 u d k  o, op. cit., p. 138, serie: mal — fast, mehr < rum. mai — fast 
beinahe. De aceeaçi parere sînt S. Puçcar i u ,  «Dacoromania» X, pp. 1 — 2, pp. 69—70: 
Bulgärisme in graiurile carpato-ruse? ?i E ra il P e t r o v i c i ,  Note slavo-romine, II, 
«Dacoromania» X, p. a Il-a, 1943, p. 346.

63 V. P o g o r e 1 o v, op. cit., pp. 35—36 §i 57.
64 V. IlpozpaMMa coôupanua ceedenuü ô m  cocmasjieHua duajienmojiozuHecKOSO 

amjiaca pyccuozo îisukü. Moscova, 1946, p. 33, pet. 93 cf. S. B. B r o m  lei ,  @opMbi 
cpaeHumejibii.oiicmeneu.il e pyccKux zoeopax e ceeme daHHbix ôuajieKmojiozunecKOiO amjiaca, 
artieol publicat în Mamepuajibi u uccjiedoeajtusi no pyccmü duajieKmojioeuu, vol. I, 
Moscova, 1959, pp. 56—85.

65 Vezi V. A r v i n t e, op. cit., p. 56. Acelaçi lucru 1-am constatai eu prilejul 
anchetelor facute de noi in Brâteçti (raion Paçoani), GhindSresti (raion HËrsova), Juri- 
lovca (raion Istria) si alte locali tati din R.P.R. unde se vorbesc graiuri velicoruse.

66 Despre «mai» in graiul hutulilor cf. I. P ä t r u t, op. cit., exemple la pp. 29, 38, 
47. Acelasi lucru în satul Dârmâneçti (Hatna), v. nota 16, informator Rebosapcà Teofil, 
student la IMG.

67 Op. cit., p. 59.
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Noi vedem în râspîndirea comparativului adjectival si adverbial cu « mai» 
§i un indiciu ca vorbitorii manifesta preferinta pentru formele analitice, mai 
evidente §i mai expresive. Poate ca o asemenea preferirla este determinata 
si de prea marea diversitate a formelor comparativului sintetic fa^a de temele 
gradului « pozitiv ». Cf. in limba rusa literarâ :

molód-ói — comparativ molóz-e
bogàt-yi — comparativ bogàc’-e
stàr-yi — comparativ stàrè-e
sladk-ii — comparativ slâêc’e
glubók-ii — comparativ glùbz-e

Comparativul analitic, inclusiv cel cu formativul mai, elimina asemenea 
variatii ale temei §i, prin aceasta, duce la simplificarea structurii morfologice, 
fapt care constituie un element de progres in limbà. De obicei trasàturile tipo­
logie stràine, ìn cazul nostru analitismul, se manifesta mai întîi în dialecte 68. 
!n problema pe care o discutam aici socotim ca tendinea interna latentà de 
îndepàrtare de la structura flexionarâ este sustinutâ de un factor extern, si 
anume, de mediul lingvistic romînesc înconjurâtor. în graiurile velicoruse 
convergente aceastâ tendinea î§i gâseste realizarea în prezenta formelor compa­
rativului analitic exprimât prin 6ójiee... hcm, Menee... hbm, procedeu din 
ce în ce mai larg râspîndit si în limba rusa literarâ 6!). La Socolin^i acest procedeu 
lipseste însâ actualmente eu desâvîrçire.

Pronumcle

în legatura cu pronumele personal se constata o serie de particularitâti, 
dintre care notâm cîteva.

O particularitate generala a graiului rus de care ne ocupâm este folosirea 
la cazurile oblice eu prepozitie a formelor pronumelor personale de pers. a 
Ill-a singular si plural farà elementul initial n’-7J, de ex. : d'é marna — « unde-i 
mama? » ; râspuns : tain u ^ d i—« acolo, la ea » ; « eu el » ; m’eizdu'^,im'i
— « între ei » §.a. E de relevât faptul câ în cursul anchetârii speciale a 
unui subiect, pentru a constata daeâ n’- lipseste în toate cazurile cînd e prezent 
în limba rusa literarâ, nu s-a obtinut nici o singurâ construcfie în care pronu­
mele sa fie précédât de n ’-. în graiul ucrainenilor din împrejurimi, ca si în limba 
ucraineanâ literarâ, n’- apare eu regularitate 71.

La persoana a Ill-a nom. plural se constatâ urme de diferen^iere între 
genul masculin — amj — « ei » si féminin — an'é — « eie ».

Pentru pron. pers. de pers. I-a la cazul dativ sing, se constatâ forma 
m’icn’é la unii vorbitori çi m’ien’â — la alfii. Alâturi de aceste forme am notât, 
ca exceptie, si mn’é (de la persoana care rosteste de obicei m’ien’ê).

La pers. a 3-a sing. fem. genitivul este jei, iar acuzativul — iaiô: 
ia^baiùs iei — « mâ tem de ea ». La genitiv, dativ si instrumental féminin

68 Vezi I. L e k o v, Abateri de la structura flexionarâ în limbile slave, în «Voprosl 
iazîkoznania », 2, 1956, p. 25.

C9 Vezi de exemplu E. M. G a l k i n a - F e d o r u k ,  K. Y. G o r s k o v a ,  
N. M. § a n s k i, CoepeMennuU pyeenuü h3uk. JlencuKOAOzua-OoHemuKa-Mopçpojioeua, 
Moscova, p. 271, 188.

70 Vezi, de exemplu, P. I. C e r n î h, op. cit., p. 208.
71 Vezi, de exemplu, F. T. J i 1 k o, op. cit., pp. 247, 268.
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sg. alâturi de forma ici se constata si ioi, cf. de ex.; b’iz'^'iói — «farà ea», 
s ^ io i — «cu ea».

Pronumele interogativ-relativ sto — « ce » se rosteste la Socolinfi ca in 
limba rusa literarà. Variantele se’ó, st’ó si c'ó, caracteristice unor graiuri velico- 
ruse 72, lipsesc cu desavìrsire din graiul de care ne ocupam.

O particularitate comuna graiului de la Socolinti si unor graiuri ve- 
licoruse meridionale este prezen^a pronumelui demonstrativ tó i7 3 — «acela» 
cf. lit. moin. lata fórmele acestui pronume : nom. tói (masc.), tùia (fem.), tója
— (neutra): gen. lóvà, fai; dat. tóma, fai; acuz. tóva, tùiu; instr. s ^ t ’ém — 
« cu acela », s ^ fa i — « cu aceea » ; prepozitional : n a ^ t ’ém — « pe acel », n a ^ l i i
— « pe acea ». Alte exemple: xtó'^toi — « cine-i (omul) acela?». Ìntrebat 
unde locuieste, un copil care se juca in drum a ràspuns : d’ie tói kón’ — « unde-i 
calul acela ! ». La nom. pl., pentru tóate genurile, — i’éi, iar la gen. pl. — t’éx.

De un anumit Ínteres teoretic ni se pare faptul ca ín vorbirea unor per- 
soane de la Socolin^i se observá o corelatie intre únele forme cazuale ale pronu- 
melui tói si cele corespunzatoare ale adjectivelor. Astfel : u'~'nvbladíi iany — 
« la femeia cea tinárá », s^rm lad ii zanói — « cu femeia cea tinara », k la^bal’- 
séi xáty — « linga casa aceea mare » §. a., cf. tíi, tot asa dupa cum in trecutul 
indepàrtat al istorici limbii ruse pronumele fa, ta, to au influençât cazurile 
oblice ale adjectivelor « lungi » 74.

Numeralul

Ín graiul izolat de la Socolinti se desfajará din plin un procès de inláturare 
a formelor cazurilor oblice ale numeralelor cardinale. lata citeva exemple: 
ók’bla'~'dv’ést’i l’ét — « de vreo doua sute de ani », cf. lit. okojio deyxcom Jiem\ 
iz^dv ’ést’i aslálsa ad’ín — « din doua sute a ramas unul », cf. lit. u3 deyxcom ~ ; 
a t^ c ’atyr’i6 — « din patru », cf. lit. om nemupëx. Acelasi fenomen exista si ín alte 
graiuri velicoruse 75, ceea ce se explicá, probabil, prin aceeasi tendinta interna 
de simplificare a structurii morfologice, despre care am vorbit mai inainte.

Un mod original de exprimare a unor numerale in graiul de la Socolinti 
este acela care se foloseste pentru cifrele 1100,1200... 1900 inclusiv : ad’i- 
nácbt’ sót — « unsprezece sute » etc.

Am arâtat mai sus únele aspecte ale unificarli accentului in paradigma 
substantivelor femmine. Un procès similar se constata si la numerale : numerele 
cuprinse intre 11 si 19 inclusiv au tóate accentui pe silaba -ná-; cf. soc. c’ie- 
tyrnánt’ — « paisprezece » si lit. nembipnadi^amb. Fenomenul e cunoscut pe 
alocuri si ín graiurile ruse convergente 76.

Sub influenta limbii romíne, exprimarea virstei se face la Socolinti la fel 
ca si ín graiurile ucrainene ínconjurátoare (dar nu ca si in limbile literare rusa

72 Vezi harta pronumelui sto çi a variantelor sale în diferite zone aie teritoriului, 
lingyistic rus la P. I. C e r n î h, op. cit., p. 216.

73 Vezi, despre acest pronume, I. I. S r e z n e v s k i ,  Mamepuajiu dan cjioeapa 
dpeenepyccKozo a3bina, vol. I I I , p. 1067 —1068. Cf. si N. P. G r i n k o v a ,  V. I. C i a- 
g h i ç e v a, op. cit., pp. 129, 138. __

74 V. P. I. C e r n î h, op. cit., pp. 196—197.
76 Vezi, de exemplu, R. I. A v a n e s o v ,  Onepnu duaMKmojiozuu p h 3 c lh c k o ü  

Meufepu, MHP.Ii;, vol. I, p. 216. I. L e k o v, op. cit. p. 23, considera acest fenomen, 
prezent si în limbile slave de sud, un indiciu de îndepârtare de la structura flexionarâ 
a limbilor slave.

76 Vezi, de exemplu, N. P. G r i n k o v a ,  V. I. C i a g h i § e v a ,  op. cit., p. 146.
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çi ucraineanâ) : máht p’atnácbt’ l'ét — « are 15 ani»; yadóu máiu dóbryia— 
« sînt in virstà » (ad litt. « am ani buni »). Calchierea expresiei romîneçti a 
fost, probabil, favorizatâ de împrejurarea cà formula « citi ani ai'ì » çi râspun- 
surile la ea se aud des nu numai de la populaba romîneascâ dimprejur 
(in primul rind de la Mitocul-Dragomirnei), ci si de la autoritàri, cu diferite 
ocazii, ca : çcoalâ, armata, justifie ç.a.

Constructia « a avea » + numerai cardinal + « ani » este cu desâvîrçire 
stràinà tuturor ruçilor-sovietici cu care am avut prilejul sà ne consultàm in 
mod nemijlocit in aceastà privin^à. Socotim cà expresia de la Socolin^i 
mai'. . .  yadóu — « a avea.. .  ani » este un rezultat al influenti limbii romìne.

Verbul

Prezentarea tuturor fenomenelor legate de morfologia verbului din graiul 
de la Socolinjl ar necesita un studili monografie aparte. Ne vom limita aici la 
enumerarea citorva fapte, ìncepind cu prezentul (§i viitorul perfectiv).

a) Verbele de conjugarea I nu se deosebesc prin nimic de cele corespun- 
zàtoare din limba literarà, dacá aparan de cíasele 1  —4 ale verbelor productive 77. 
Verbele de conjugarea a Il-a (clasa a V-a productivà 78) prezintà urmàtoarele 
particularitàti : 1 . accent stabil79 :

ia lóul’u — « eu prind » 
ty lóv’ié — « tu prinzi » 
on lóv’il — « el prinde » s.a.m.d.

Unificarea accentului s-a produs in sensul dictât de majoritatea formelor. 
(Acelaçi fenomen se observà çi in cazul verbelor apar[inind unor clase verbale 
« neproductive », de ex., ia p’isu — « eu scriu », ty p'isds — « tu scrii » §.a.m.d.) ;

2 . inconsecvente in p r iv ila  alternan^elor consonantice de la finalul temei: 
uneori alternanza lipseçte, alteori cele doua forme coexista la acelaçi vorbitor. 
De ex. : ia c'is’s'u — «eu curât », ty ë’ist’is — « tu curà^i », dar si ia c’is[Z’]« !; 
ia kórml'u — « eu lirânesc », ty kórm’is — « tu hrâneçti », dar si ia kór[m'~\n. 
Cele mai multe dintre verbele de conj. a 2-a (clasa a V-a «productivà») au 
fost notate, la pers. 1 sing., fârâ alternanza ultimei consoane a temei. Cf. 
si alte exemple: ia maló[t’]u — «eu treier », ia l’ù[b’]u — «eu iubesc» 80 §.a. ;

3. inconsecvente in privinfa desinentei pers. a 3-a pi. : predominà -ut, 
dar se intilnesc si forme cu -at, de ex. : any zaxód'ut — « ei tree pe la cineva », 
dar si any zax ód’at.

b) Verbului de conjugare mixtâ din limba literarà xoTeTb — « a voi» 
ii corespunde aici un verb de conjugarea I cu accentui stabil pe tema :

77 Vezi CoepeMeHHbiü pyccKuü n3biK. Mopifiojwauu (Kypc jieKifuü), sub redactia 
acad. V. V. Vinogradov, Moscova, 1952, p. 271.

78 Ibidem, p. 272.
79 Acelaçi fenomen se observa si în alte graiuri velicoruse. Vezi, A. N. G v o z d e v ,  

flea eoeopa odnozo cejia, în MHP3, vol. I, p. 81, pet. 23. Cf. si P. S. K u z n e c o v ,  
op. cit., p. 87. Pentru explicarea fenomenelor similare, vezi de exemplu, C h a r l e s  
B a i l  y, Linguistique générale et linguistique française, ed. în lb. rusa, Moscova, 1955, 
pp. 35—36

8° pentru explicarea acestui procès de nivelare a temei în cadrul paradigmei vezi 
V. I. G h e o rg h ie v , Hccjiedoeanun no cpaenumeMno-ucmopmecKOMy n3UK03HaHW0, 
Moscova, 1958, p. 41 çi urm.
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xóc’u, xóc’Vs, xo:’iet, xôë’iem, xóc'iH’e\ xóc’ut. Tendinta similari dingraiurile 
velicoruse convergente8 1 este frînatâ de norma literarà.

c) In graiul de la Socolin];i persoana a 3-a sing, si plural a verbelor se 
caracterizeazâ prin desinenta -t. Ìntrucit una dintre trâsâturile fundaméntale, 
tipologice, ale graiurilor velicoruse meridionale 82 este rostirea, in situatia de 
mai sus, a consoanei decurge cà -t de la Socolinti ar putea fi explicat : 
fie prin admiterea ipotezei ca predecesorii ìntemeietorilor satului descind isto- 
riceste din purtàtori ai unor graiuri velicoruse septentrionale 83, fie câ acesti 
predecesori au pornit spre sud-vest dintr-una din pu^inele oaze velicoruse 
meridionale in care se rosteste -t. Cìt de putine sìnt aceste « oaze » putem judeca, 
de pildâ, dupâ urmâtorul calcul : din 51 de texte dialectale sud-velicoruse, 
reprezentìnd tot atîtea località^, in culegerea citata, pe care au întocmit-o 
N. P. Grinkova si V. I. Ciaghiçeva, numai doua con|in verbe eu -t. Este locul 
sa amintim câ graiurilor ucrainene din Bucovina, precum si limbii ucrainene 
si bieloruse literare -t dur ca dezinen^â personalâ pentru pers. a 3-a sg. si pl. 
le este necunoscut.

d) Procedeul deformare a limpului trecut nu se deosebeste la Socolinti 
de cel propriu limbii ruse literare.

e) Verbele reflexive au suferit anumite influence din partea limbii romîne. 
Astfel, sub influença rom. a se juca notâm la Socolinti: iyràco, cf. lb. lit. iirpâTb, 
iar nu nrpáTbCH. O dovadâ câ vorbitorii trateazâ partícula verbalâ reflexivâ 
«-en» din limba rusâ §i «se» din limba romînâ ca ¡dentice sînt urmâtoarele 

forme, create pe baza unor împrumuturi lexicale din romîneste : tak plikt’isî- 
lâ ^ s ’â sto. . .  — «într-atît m-am plictisit, încît. . . »; konsumdhc9 — «se con- 
sumâ » ; y^kurkditcd — « se încurcâ » (la procès) §.a.

La féminin verbele reflexive nu au la trecut decît [-s’a ]— fa^à de -s’ din 
limba literarâ : spuzàlâs'â — « (ea) s-a speriat », mal'tlâs'â — « (ea) s-a rugat ».

f) Dintre infinitive notâm pr'in’èst’ — « a aduce » — cf. lit. npimecTH ; 
dav’ésl’ — « a dovedi », cf. lit. ^oBecTii — « a duce pînâ la ». E stiut câ fórmele 
cu sînt larg râspîndite în graiurile velicoruse meridionale 84. Alte infinitive : 
¡Tí/’ — « a merge », cf. lit. ii^th ; b’ét' — « a fugi », cf. lit. Gema-rc..

g) în fine, cîteva observa^ii în legâturâ eu aspectul verbal. Este vorba 
de verbele care au fost preluate din limba romînâ. Vom porni de la exemple : 
my n’e '^ r ’tffuzdl’i a on r’iefuzdl — «Noi nu am refuzat, însâ el a refuzat » ; 
n’e '^ r ’i^usylâ — « (ea) nu a reusit (la un examen)».

Timpul trecut al verbelor de mai sus ar presupune existenta infinitivelor 
r’e'fuzàt’ — « a refuza » si r'ëusyi' — « a reusi ». Ultimul cuvînt, într-adevâr 
existâ, càci am notât: a sto bud’iet r’eusÿt’ —- « Si ce, (oare) va reuçi?». Aceasta 
ne ìiidreptà£este sà considerâm potential existent si infinitivul ft'fuzàV. Dupâ 
cum se vede, exprimarea categoriei morfologice a aspectului verbal în expre- 
siile de mai sus, continînd verbe pâtrunse din limba romînâ, se face dupâ 
înteles. în bud’iet r’eiusyt’ sîntem, din punct de vedere formai, în prezenfa unui 
verb imperfectiv (viitorul compus). E drept câ si limba rusâ literarâ cunoaste

81 Vezi, N. P. G r i n k o v a ,  V. I. C i a g h i s e v a, op. cit., p. 143: satul Mociari, 
raionul Slobodskoi, regiunea Smolensk.

82 Vezi, de ex., P. S. K u z n e J o v, op. cit., p. 84, § 78. Vezi si revista «Voprosi 
iazikoznania», nr. 6, 1955, pp. 3, 6, in articolul scris de V. G. O r l o v a :  Kjiaccucfm- 
Kav,un tovcHoeejiuKopyccKux eoeopoe o ceeme coepeMenHUx ducuienmabix dannux.

83 Idem, op. cit., p. 85.
84 Idem, op. cit., p. 89.
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cazuri de verbe cu o singura forma de infinitiv pentru ambele aspecte, de ex., 
0peanu3oeamb85 — « a organiza ». Asemenea verbe sìnt, ìn limba literara, 
perfective la trecut si perfective sau imperfective la viitorul « simplu », resp. 
prezentul indicativ 86. Prin urmare, viitorul perfectiv al unor astfel de verbe 
se exprima farà auxiliarul byt’ — « a fi », de ex. : Gii xopomo opiamiiÿem p a È Ó T y

— « El organizeazâ bine munca » (pers. a 3-a sing, indie, prezent), cf. ToBapinn 
X . opeaumf/em JiHTepaTypHHft KpyjKOK — « Tovarasul va organiza un cere 
literar » (pers. a 3-a sing, viitor perfectiv) — si in niciun caz nu : Toeapuuf 
6ydem opeanmoeamb - . Ìn graiul de care ne ocupam, o asemenea forma 
a viitorului perfectiv este însâ cu pu tìnta (pentru cuvintele patrunse din limba 
rominà). Explicatia acestui fenomen o vedem in nevoia vorbitorilor de a exprima 
materialmente categoria viitorului : in cazurile similare cu cel de mai sus (a 
sio bùd’iet r'e'usyt’) ideea de aspect rezultà din confcinutul comunicarli si are 
o importanza secundarà in raport cu ideea de timp. Nu este exclus ca in 
aceasta privin^a sa fi avut un anumit roi structura vei'bului rominesc, in 
care ideea de timp este exprimatâ gramatical, iar cea de aspect este dedusâ 
de fiecare data in parte din situatia concreta respectiva. (Acelasi fenomen 
1-am constatai §i in alte graiuri velicoruse de pe teritoriul R.P.R.).

COXCLUZII

1. Deçi de mai bine de doua sute de ani graiul de la Socolinti a pierdut 
contactul cu alte graiuri ruse, el se mentine remarcabil ca grai velicorus 87, 
atît ìn ceea ce priveste sistemili fonetic si morfologie (asupra càrora ne-am 
oprit in rìndurile de fa^a), cìt si in ceea ce priveste sintaxa si lexicul.

2. Prin majoritatea particularitatilor sale fonetice §i printr-o serie de 
particularitafi ale structurii morfologice graiul de la Socolinti se aseamanà 
cu graiurile velicoruse meridionale. Dintre acestea mentionam : a) prezenta 
dkaniei si idkaniei ; b) prezenta in locul consoanei velare ocluzive [#] a sune- 
tului fricativ [y]; c) prezenta sunetului [m] sau a sunetului [a] in locul con­
soanei [p] aflate in anumite pozi jii ; d) men^inerea deosebirii dintre [£’] §i [c], 
adica lipsa fenomenului denumit «tokanie»;

3. Prin -t la pers. a 3-a sing, si pi. a prezentului si viitorului simplu, 
graiul de care ne-am ocupat difera de imensa majoritate a graiurilor velico­
ruse meridionale §i justifica ipoteza ca purtàtorii sai au avut legaturi intime 
cu graiurile velicoruse de nord sau cu cele din zona « medio-velicorusa ».

4. Ramìnind izolat de influenza limbii ruse literare, graiul de la Socolinti 
a dezvoltat într-o mâsurâ mai mare decìt graiurile convergente de aceeaçi 
structura, iar uneori a dus pînâ la capât, unele tendinee interne proprii graiu­
rilor velicoruse sau, mai larg, graiurilor slave de ràsarit si, poate, chiar limbilor 
slave in generai.

85 V. S. I. O j ego ' v ,  C.ioeapb pyccnozo aaima. Moscova, 1949, p. 475.
86 Yezi V. V. V i n o g r a d o v ,  Pyccnuü h3uk, Moscova-Leningrad, 1947, p. 498.
87 Informatia cuprinsa ìn lucrarea lui Em. G r i g o r o v i t z a ,  Dictionarul geo­

grafie al Bucovinei, Bucuresti, 1908, pp. 129—130, potrivit careia rusii de la Lipoveni 
(àdicà de la Socolinti) ar vorbi limba ruteanà nu corespunde realitatii : in acest sat populatia 
nu cunoaste azi decìt limba rusa. Elemente ale ¡nfiuentei ucrainene existà, ìnsà eie ocupà 
un loc infim in structura graiului. Dacá, dupà cum serie E. Grigorovitza, rusii de la Soco­
linti ar fi vorbit ucraineste, ei nu aveau de unde sa ìnvete ulterior limba rusà si nu aveau 
de ce s-o pàràseascà pe cea ucraineanà.
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5. Limba ucraineanà §i limba germana, pe care unii locuitori de la Soco- 
lin^i le-au auzit §i le mai aud §i azi cu diferite ocazii, au exercitat asupra 
sistemului fonetic §i asupra sistemului morfologie al graiului velicorus de aici 
o influenza infima.

6 . Asupra graiului de la Socolin£i exercità o influenza destul de insemnatà 
limba romìnà. Aceastà influentà a atins mai cu seamà lexicul si sintaxa88. 
Morfologia §i, indeosebi, sistemul fonetic al graiului nu s-au modificai decit 
intr-o màsurà neìnsemnatà.

HAEJIIOJJEHMfl HA# O ^H M M  PYCCKMM TOBOPOM, 

HAXO^flm M M CH HA TEPPMTOPMH PyM blHCKOfl HAPO^HOH

PECnYBJlMKM

(  Pe3K)Me )

B  cTaTbe BKpaT i^e o n u c t iB a e T c n  ({•oneTH 'iecKaH n  Mop<|>oJiorHHecKaH 

cncT eM a p y c c K o r o  r o B o p a  c e n a  J ln n o B é i ìb  (Gokojiiìhiìh) C y ^ a B c u o r o  p a i iO H a . 

EojihiniiHCTBO HBJieHHÌi, onHCbiBaeMbix aBTopoM, HaCjno/iaeTCìi b  toh ii.jiii 
HHOfi Mepe h  b  j j p y r a x  B e n iiK o p y c c K H x  r o B o p a x ,  b  n e p B y io  o n e p e ^ b  

iojkhhx: a n a r ib e ,  H K aH b e , pa3 JiHMeHiie n 11 if, iia jiH H H e  $ p H K a r a B H o r o  

[y] h  ;;p . BM ecTe c  .neKCHMecKiiM ii :ì a hm ct b o b  a  h h hm h M3 pyM H H C K o ro  

H3WKa npoHHKJiH cnei(H$HHecKHe 3ByKn: [t-], [d-] , [rr] (c MeHbnieft CTeneHbio 

MHrKOCTH He?KejiH  b  p yccK O M  H 3 b iK e ), [ i ] , [s] T.e. « H 3H om e H H u e  »  at|)$pH- 

KaTH H 3 P .
M3 pa3flejia, nocBHinéHHoro Moptfojioriin, 0 TMeHai0 TCH, Mewjjy npomiM, 

cjieflyiomHe HBJieiniH: 1) cyrneHiie KaTeropmi cpe^nero posa; 2) McnesHo- 
Bemie I ll- ro  c k j io h 6 h h h  h m c h  cymecTBHTeJibiibix ; 3) riepexojj h m c h  cynje- 

CTBHTejibiiHX ria -mh ko I I- M y  CKJioHeHmo (nod  ebiMeM)', 4 )  o S o G m e n iie  

yflapeHHH b  e^.H. cymecraiiTejibiibix rana  eodà\ 5 )  pacnpocTpaHenne na^eJK- 

H o ro  OKOH^aimn po^ . na^em a m h . nucjia -oe na cy m e cT B iiT e jib H u e  B cex  

poflOB: [ósTbu]— « o c b » :  [m’eHlóu] — «MeTeji» h np; 6 ) 0 6 pa3 0 BaHne 
cpaBHiiMTejibHoii CTenemi hmch ripHJiaraTejibHbix h Hapennii npn  noMonjH 

cjioBa [mai], 3anMCTBOBaHHoro 113 pyMtincKoro astu ta ; 7) Hcqe3HOBeHiie 

CKJIOHeHHH KOJIHHeCTBeHHMX HIlCJIHTejIbHHX ; 8) BbipaJKeHIie B03paCTa npn 
noMomn r.narojia «HMeTb»; 9 )  OTcycTBne corjiacHoro [n’ -] b  KOCBemiHX 

nafleHiax j i h h h h x  MecTOiiMeiniii I I I  -ro J in na , ynoTpe6 jiHeMbix c npeflno- 
raMn; 10) najnnnie rjiaro.nbHoro oKoiinaHim f-t] (a ne [-t’]) b I I I - m  jiHije 

e,n. h  mh. Hiicjia Hac,T. BpeMeHH rjiaroaoB .

B 3aKJiioqeHHH aBTop c w r a e T , hto pyccKiiit roBop cejia JlnnoBeHb 
HOJIHOCTbH) COXpaHHJI CBOH oSjIHK lOJKHOBeJIIIKOpyCCKOrO TOBOpa, HeCMOTpH 

na flByxcoTJieraee pasBimie b OTpuBe ot flpyrax pvccKiix roBopoB toìì Hte 
CTpyKTypbi.

88 In acest artieoi autorul se ocupà numai de unele aspecte din fonetica si morfologie. 
Sintaxa ¡-¡i lexicul vor fi prezentate cu alt prilej.
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OBSERVATIONS SUR UN PARLER RUSSE EMPLOYÉ SUR 

LE TERITOIRE DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

( Résumé)

Dans cet article l’auteur fait une courte description du système phoné­
tique et morphologique du parler russe particulier au village de Lipoveni (Soco- 
lin^i) du rayon de Suceava. La majorité des phénomènes décrits se retrouvent 
aussi- d’une manière ou d’une autre dans les autres parlers velicorusses, en 
premier lieu dans les parlers méridionaux : akanie, iakanie, la différencé qui 
existe entre les sons [c’] et [c], la présence de la fricative [y] et ainsi de suite. 
Par le moyen des emprunts au vocabulaire de la langue roumaine, ont 
pénétré aussi des sons spécifiques: les dentales [f], [d*], [n-] moins mouillés 
que dans la langue russe, les fricatives [s] et [â] etc.

Dans la chapitre consacré à la morphologie on relève entre autres les phé­
nomènes suivants : 1° Compression de la catégorie du genre neutre ; 2° Dispa­
rition de la 3ème déclinaison des substantifs ; 3° Passage des substantifs en 
« - m a  » à la 2ème déclinaison (iio,i b h m b m )  ; 4° Généralisation de l’accent au 
^singulier pour les substantifs du type eodà; 5° Extension delà desinence des cas 
du génetif pluriel -oe aux substantifs de tous genres : [ôstu] ; [rn’eHlou] 
etc.; 6 ° Formation du comparatif des adjectifs et des adverbes à l’aide du 
mot [mai], emprunté à la langue roumaine ; 7° Disparition de la déclinaison 
des numéraux cardinaux; 8 ° Emploi du verbe «avoir» pour exprimer l’âge; 
9° Absence de la consonne [n’-] dans tous les cas autres que le nominatif se 
rapportant aux pronoms personnels de la 3ème pers. avec préposition ; 10e 
Présence de la desinence verbale [-t] (et non [-t’]) à la 3ème pers. du singulier et 
du pluriel des verbes au présent.

En conclusion l’auteur considère que le parler russe du village Lipoveni 
a conservé toute sa physionomie de parler velicorusse de Sud, quoiqui’il se 
soit développé pendant 2 0 0  ans indépendamment des autres parlers russes 
de même structure.

9 — e. 330


